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A.I.D. PROJECT No. 608-0190 


PROJECT GRANT AGREEMENT 


Dated April 7, 1984 


Between 


KINGDOM OF MOROCCO acting 

through the Ministry of 

Transportation ("Grantee")
 

And 


The United States of America, 

acting through the Agency for 

International Development (A.I.D.). 


" 
ARTICLE 1; The AGREEIr'
 

The purpose of this Agreement 

is to set out the understandings of 


the parties named above ("Parties") 

with respect to the undertaking by 


the Grantee of the Project 

described below, and with respect 

to the financing of the Project by
 

the Parties.
 

ARTICLE 2: The PROJECT 


SECTION 2.1. Definition ot Project 


The Project, which is further 


described in Annex 1, will consist 

of the provision of technical 

assistance. scientific e!quipment 

and training in order to develop an 


ability of the Government of 


Morocco to design, plan, implement. 


monitor, and evaluate 

scientifically based programs of 


winter snowpack augment, ion in the 


context of water resources 

management. Anrex 1, attached, 

amplifies the above definition of 


the Project. Within the limits of 


the above definition of ine 


project, elements of the amplified 


descriptior stated InA-rex I may 


be changed by written auyeement of 


the authorized represer.L;tives of 


the Parties named in ;ec-.ion 8.2 


without formal amendment of this 


PROJET A.I.D. No. 608-0190
 

ACCORD DE DON POUR LL PROJET
 

En date du 7 Avril 1984
 

ENTRE
 

LE ROYAUME DU MAROC (le
 
B~ndficiaire)
 

ET
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE,
 
agissant par l'inLerm~diaire de
 
l'Agence pour le D~veloppement
 
International (A.l.D.)
 

ARTICLE 1; L'ACCORD
 

L'objet du prisert Accord est
 
de fixer les conditions que dvivent
 
remplir les parties dsigrges
 
ci-dessus ("Les Parties") quant
 
l'ex~cution et au firancement du
 

Projet decrit ci-dessous.
 

ARTICLE 2: LE PROJET
 

SECTION 2.i. Diinition Du Projvt
 

Le Projet dont ure descriplocn 
pJus dataillge figure i l'Arnext: 1. 

consistera a fournir ure assisti.rce
 
technique, des equlpemenLs
 
scientitiques et a prodiguer unL
 
formation pour divelopper au seir
 

du Gouvernement Marocain des
 

aptitudes lui permettant de
 

concevoir. de planifier.
 
d'ex~cuter, de surveiller. de
 

contr8ler et d'Evaluer des
 
programmes scientifiques
 
d'augmentation de l'enneigement
 
d'hiver dans le contexte de
 
1'exploitation des ressources er
 

eau. L'Annexp 1, ci-jointe.
 
precise les tetmes du Projet. ins
 

les limites de la definition du
 

Projet, les 6lments de la
 

description amplitice donn. e 3
 
tre chargis par
l'Annexe 1 peuvent 




Agreement. 


SECTION 2.2. Incremental Nature of 

Project 


a) A.I.D.'s contribution to the 

Project will be provided in 

increments, the iaitial one being 

made available in accordance with 

Section 3.1 of this Agreement. 

Subsequent increments will be 

subject to availability of funds to 


A.I.D. for this purpose, and to the 

mutual agreement of the Parties, at 

the time of a subsequent increment, 

to proceed. It is anticipated that, 

subject to the conditLons above, 

A.I.D.'s total contribution to th, 

Project will be 6,000,000 United 

States Dollars. 


b) Within the overall Project 

Assistance Completion Date stated 

in this Agreement, A.I.D., based 

upon consultation with the Grantee, 

may specify in Project 

Implementation Letters appropriate 

time periods for the utilization of 

funds granted by A.I.D. under an 

individual increment of assistance. 


ARTICLE 3: FINANCING 


SECTION 3.1. The Grant 


To assist the Grantee to meet 

the costs of carrying out the 

Project, A.I.D. pursuant to the 

Foreign Assistance Act of 1961, as 


amended, agrees to grant the 

Grantee under the terms of this 


to exceed Three nillion
Agreement not 

United States ("U.S.") Dollars 

(3 3,000,000) ("Grant"). The Grant 

may be used to finance foreign 

exchange costs, as defined in 

Section 6.1. and local currency 

costs, as defined In Qection 6.2, 

of goods and serv' -a rect;ired f--

the Project. 


accord dcrit des repr~sentants
 
autorisgs des Parties nomm~s A la
 
Section 8.2 sans avenant formel au
 
present Accord.
 

SECTION 2.2. Financement par
 
Tranches Successives
 

a) L'A.I.D. fournira sa
 
contribution au Projet par tranches
 
successives, la premiare ayant lieu
 
conform~ment aux termes de la
 
Section 3.1 du present Accord. Les
 
tranches suivantes se feront sous
 
reserve que l'A.I.D. dispose de
 
fonds A cet effet et qu'il y ait,
 
au moment de chaque tranche
 
successive, accord mutuel des
 
Parties pour continuer. Sous
 
reserve de ce qui precade, l'A.I.D.
 
pr~voit que le montant total de sa
 
contribution au Projet sera de
 
6.000.000 de dollars am~ricains.
 

b) Dans la pdriode allant jusqu'9
 
la date d'Achavement de
 
l'Assistance au Projet 6nonc~e dans
 
le prdsent Accord, l'A.I.D., apras
 
consultation avec le Bn~ficiaire,
 
peut pr~ciser dans les Lettres
 
d'Exfcution du Projet les pdr~odes
 
appropri~es pour l'utitJsation des
 
fonds par 'A.I.D. au titre de
 
chaque tranche d'assistance.
 

ARTICLE 3s FINANCEMENT
 

SECTION 3.1. Le Don
 

Pour aider le B3nficiaire A
 
financer les c~uts de l'ex~cution
 
du Projet, l'A.I.D. conform~ment A
 

la loi de 1961 sur l'Aide
 
Etrangare, telle qu'amend~e,
 
convient d'accorder au
 
B~n~ficiaire, aux termes du present
 
Accord, un montant quJ ne d~passe
 

pas trois million de doLlars
 
am6ricains (3.000.000 t) (le
 
"Don"). Ce Don peut atre utilisd
 
pour financer les coats en devises
 
comme d~fini a la Section 6.1 et en
 

monnaie locale (DI) comme dMfni JI
 

ta 'ection 6.2, des biens et des
 

qervices n~cessaires A L'ex~cution
 
,lu Projet.
 



SECTION 3.2. Grantee Resources fcr 

the Project. 


a) The Grantee agreeF to provide 

or cause to be provided for the 

Project all funds, in addition to 

the Grant, and all othler resources 

required to carry out the Project 

effectively and in a timely manner. 


b) The resources provided by 

Grantee for the Project will be not 

less than the equivalent of U.S. 

t 6,410,000, including costs borne 

on an "in-kind" basis. 


SECTION 3.3. Project Assistance 

Completion Date 


a) The "Project Assistance 

Completion Date" (PACD), which Is 

September 30, 1989, or such other 

date as the Parties may agree to in 

writing, is the date by which the 

Parties estimate that ili.services 

financed under the Grnrt will have 

been performed and all toods 

financed under the Gr,t will have 

been furnished for tht Prcject as 

contemplated in this Agreement. 


b) Except as A.I.D. may otherwise 

agree In writing, A.I.D. will not 

issue or approve documentation 

which would authorize disbursement 

of the Grant for services performed 

subsequent to the PACD or for goods' 

furnished for the project, as 

contemplated in this Agreement, 

subsequent to the PACD. 


c) Requests for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 

documentation prescribed in Project 

Implementation Letters are to be 

received by A.I.D. or any bank 

described in Section 7.1 no later 

than nine (9) months following the 

PACD, or such other period as 

A.I.D. agrees to in wrIting. After 


SECTION 3.2. Ressources du
 
Bn~ficiaire pour l'Ex~cution du
 
Projet
 

a) Le B~n~ficiaire convient de
 
fournir ou de faire fournir pour
 
l'ex~cution du Projet tous les
 
fonds, outre le Don, et toutes les
 
autres ressources requises pour
 
ex6cuter efficacement et en temps
 
utile le Projet.
 

b) Les ressources fournies par le
 
B~n~ficiaire pour le Projet ne
 
seront pas Inf~rieures A
 
l'6quivalent de 6,410,000 dollars
 
am6ricains y compris le coat des
 
apports "en nature."
 

SECTION 3.3. Date d'Achavement de
 
l'Assistance au Projet
 

a) La Date d'Achavement de
 
l'Assistance au Projet (DAAP) A
 
savoir le 30 Septembre 1989, ou
 
toute autre date dont les parties
 
peuvent convenJr par 6crit, est la
 
date A laquelle les Parties
 
estiment que tous les services
 
finances au titre du Don auront St6
 
executds et que tous les biens
 
finances au titre du Don auront 6tr
 
fournis pour l'ex~cution du Projet
 
comme le pr~voit le present Accord.
 

b) A moins qu'elle n'en convienne
 
autrement par 6crit, l'A.I.D.
 
n'6mettra, ni n'approuvera les
 
documents autorisant le
 
d~boursement du Don pour la
 
prestation de services executes
 
apras la DAAP ou pour des bens
 
fournis aux fins du Projet comme
 
l'envisage le present Accord, apr~s
 
la DAAP.
 

c) Les demandes de d~boursement,
 
accompagn~es des piaces
 
justificatives n6cessaires comme
 
indiqud dans les Lettres
 
d'Excution du Projet, doivent
 
parvenir a l'A.I.D. ou A toute
 
banque mentionn~e i la Section 7.1
 
au plus tard neuf (9) mols apris In
 
DAAP ou toute autre p6riode dont
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such period, A.I.D., giving notice 


in writing to the Grantee, may at 


any time or times ree.uce the amouni 


of the Grant by all cic any part 


thereof for which recar'ts for 


disbursement, accompen.ed by 


necessary supporting Jocumentation 


prescribed in Project: 


Implementation Letters, were not 


received before the e7rniration of 


said period. 


ARTICLE 4: CONDITIONS PRECEDENT TO 


DISBURSEMENT 


First Disbursement
SECTION 4.1. 


Prior to the first: lisbursement 


under the Grant, or to the issuanc' 


by A.I.D. of documentation pursuanl 


to which disbursement will be made, 

the
the Grantee will, except as 


Parties may otherwise agree in 


writing, furnish to A.I.D. in form 


and substance satisfactory to 


A.I.D.: 


a). A statement of the function nnd 


the name of the persor holding or 


acting in the office cf the Grantee 


specified in Section 8.2, and of 


any additional representatives, 


together with a specimen signature 


of each person specified in such 


statement; 


b). Evidence that it has formally 


established a National Steering 


Committee on Weather Iodification 


responsible for overall 


coordination among the various 


cooperating organizations involved 


in Project activities and which 


will draw representation from all 


concerned organizations; 


c). Evidence that it has formally 


established a Project Steering 


Committee composed of the Director 


of the National Meteorological. 


l'A.I.D. convient par 6crit. Apr~s
 

cette p~riode, l'A.I.P., apras
 

notification 6crite au B~n~ficialre
 

pourra, 9 tout moment, r~duire le
 
en la
montant du Don en tout ou 


partie de ce montant pour lequet
 

les demandes de d~boursement
 

accompagndes de piaces
 

justJficatives n~cessaires
 

indiqu~es dans les Lettres
 

d'Exdcution du Projet, n'ont pas
 

6t6 recues avant l'expiration de
 

ladite p~riode.
 

ARTICLE 4: CONDITIONS PREALABLES
 

AUX DEBOURSEMENTS
 

SECTION 4.1. Premier Dgboursement
 

Avant le premier d~boursement
 

effectud au titre du Don ou avant
 

l'6mission par I'A.I.D. des
 

documents en vertu desquels le
 

d~boursement sera fait, le
 

Bdn~ficiaire, A moins que les
 

Parties n'en d~cident autrement par
 

Scrit fournira a 1'A.I.D., sous une
 

forme et dans un fond 6tablis A la
 

satisfaction de cette derniare:
 

a) Une communication, citant le
 

nom et %a fonction de la personne
 

agissant au titre ou en
 

representation du B~n~ficiaire
 

telle que sp~cifige A la Section
 

8.2 et de tout repr~sentant
 

suppldmentaire, avec un specimen de
 

la signature de chaque personne
 

mentionnde dans cette declaration,
 
et
 

b) La preuve qu'il a
 

officiellement 6tabli un Haut
 

Comit6 Directeur National pour la
 
seront
Modification du Temps oia 


repr~sent~s tous les organismes et
 

Ce haut comitd
services concerngs. 

sera charg6 de coordonner
 

l'ensemble des diff~rents
 
et services participant
organismes 


aux activit~s du projet.
 

c) La preuve qu'il a
 

officiellement 6tabli un Comitd
 

Directeur du Projet composd du
 

Directeur de la Mdtgorologie
 

http:accompen.ed
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such period, A.I.D., givJng notice 

in writing to the Grantee, may at 


any time or times reduce the amount 


of the Grant by all or any part 

thereof for which requests for 

disbursement, accompan.ed by 

necessary supporting documentation 

prescribed in Project 

Implementation Letters, were not 

received before the expiration of 

said period. 


ARTICLE 4: CONDITIONS PRECEDENT TO 


DISBURSEMENT 


SECTION 4.1. First Disbursement 


Prior to the first disbursemn'" 

under the Grant, or to the issuance 

by A.I.D. of documentation pursuart 

to which disbursement will be made. 


the Grantee will, except as the 


Parties may otherwise agree in 


writing, furnish to A.I.D. in form 


and substance satisfactory to 


A.I.D.: 


a). A statement of the- function and 


the name of the person holding or 


acting in the office of the Grantee 


specified in Section 8.2, and of 


any additional representatives, 

together with a specimen signature 

of each person specified in such 


statement; 


b). Evidence that it has formally 

established a National Steering 

Committee on Weather Modification 

responsible for overall 

coordination among tie various 


cooperating organizations involved 


in Project activities and which 


will draw representation from all 


concerned organizations; 


c). Evidence that it has formally 


established a Project Steering 


Committee composed of the Dlrectror 

of the National MeteorologJcal 


I'A.I.D. convient par 6crit. Apras
 
cette p6riode, l'A.I.D., apras
 

notification dcrite au Bindficiaire
 
pourra, 9 tout moment, r~duire le
 

montant du Don en tout ou en la
 
partie de ce montant pour lequel
 
les demandes de d6boursement
 
accompagn~es de pieces
 
justificatives n6cessaires
 
indiqu~es dana les Lettres
 
d'Ex~cution du Projet, n'ont pas
 
6tg recues avant l'expiration de
 
ladite p~riode.
 

ARTICLE 4; CONDITIONS PREALABLES
 
AUX DEBOURSEMENTS
 

SECTION 4.1. Premier Dboursement
 

Avant le premier d~boursement
 
effectu6 au titre du Don ou avant
 

1.'6mission par l'A.I.D. des
 
documents en vertu desqueLs te
 
d~boursement sera fait, le
 
B~n~ficiaire, A moins que les
 
Parties n'en d~cident autrement par
 

6crit fournira A l'A.I.D., sous une
 

forme et dana un fond Etablis A la
 
satisfaction de cette derniare:
 

a) Une communication, citant le
 

nom et la fonction de la personne
 
agissant au titre ou en
 
reprdsentation du B~n~ficiaire
 
telle que sp~cifi~e 9 la Section
 
8.2 et de tout repr~sentant
 
suppldmentaire, avec un specimen de
 

la signature de chaque personne
 
mentionnge dans cette declaration,
 
et
 

b) La preuve qu'il a
 
officiellement 6tabli un Haut
 
Comitd Directeur National pour la
 

Modification du Temps oq seront
 

repr~sent~s tous les organismes eL
 

services concerngs. Ce haut comit6
 

sera chargd de coordonner
 
l'ensemble des diff~rents
 
organismes et services participant
 
aux activit~s du projet.
 

c) La preuve qu'il a
 
officiellement 6tabli un Comitd
 

Directeur du Projet compos6 du
 

rirecteur de ]a Mdtdorotogle
 

http:accompan.ed


Service, a senior repT!zentati've cL 


the Royal Moroccan Air orce, the 

A.I.D. Director or hir. Designee, 

the A.I.D. Project Ofi cer and th2 

Resident Scientific Advisor. 


SECTION 4.2. Notification 


When A.I.D. has determined that 

the conditions precedent specified 

in Section 4.1 have been met, it 

will promptly notify :he Grantee. 


SECTION 4.3. Termina. Dates for 

Conditions Precedent 


If all of the corditions 

specified in Section 4.L have not 

been met within 90 days from the 

date of this Agreemenr, or such 


later date as A.I.D. may agree to 

in writing, A.I.D., as its option, 

may terminate this Agreement by 

written notice to Grartee. 


ARTICLE 5; SPECIAL CCVENANTS 


SECTION 5.1. Project Evaluation 


The Parties agree to establish 

an evaluation progran as part of 

the Project. The Pal-ties agree to 


establish within 90 days after the 

signing of this Agreement a 

mechanism and schedule for three 

external evaluations during the 

course of project implementation. 

Except as the Parties otherwise 

agree in writing, the Program will 

include, during the implementation 

of the Project and at one or more 


points thereafter; 


a) evaluation of progress toward 

attainment of the objectives of the 

Project; 


Nctiunale, d'un officie- sup~rieur
 

repr~sentant les Forces Royales
 
Air, du Directeur dei'A.I.D. ou de
 
son repr~sentant d~sign6, du
 
Project Officer et du ConseJller
 
Scientifique-Rdsident.
 

SECTION 4.2. Notification
 

Lorsque 1'A.I.D. aura 6tabli
 
que les conditions mentionndes A la
 
Section 4.1 ont 6t6 remplies, elle
 
le notifiera rapidement au
 
BDn ficiaire.
 

SECTION 4.3. Date LimJte de
 
l'Accomplissement des Conditions
 
Pr~alables
 

Si toutes les conditions
 
prdalables mentionn~es A la Section
 
4.1 n'ont pas W remplies dans les
 
90 jours qui suivent la date de
 
signature du present Accord, ou a
 
une date ultdrieure dont I'A.I.D.
 
peut convenir par 6crit, I'A.I.D.
 
aura la facult6 de mettre fin au
 
present Accord par un pr~avis 6crit
 
envoy6 au B~n~ficiaire.
 

ARTICLE 5: CONVENTIONS
 
PARTICULIERES
 

SECTION 5.1. Evaluation du Projet
 

Les Parties conviennent
 
d'Stablir un programme d'dvaluation
 
dans le cadre du Projet. Les
 
Parties se sont mises 0'accord pour
 
6tablir dans les 90 Jot-rs suivant
 
la signature du present Accord, des
 

modalit~s de procedure et un
 
programme pour les trois
 
6valuations des consultants
 
ind~pendants 9 effectuer un cours
 
d'ex~cution du Projet. Sauf
 
indication contraire des Parties
 
par Scrit, le programme comprendra
 
pendant l'ex~cution du Projet et
 
par la suite A des p~riodes
 
r~guli~res;
 

a) L'6valuation determinant dans
 

quelle mesure les objectifs du
 
projet auront W atteint;
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b) identificatior .:id evaluation b) L'identification et
 

of problem areas of :onstraints i'6valuation des problames ou des
 

which may inhibit such attainment; contraintes qui peuvent entraver i
 
rdalisation des objectifs fixes;
 

c) assessment of how such c) L'dvaluation de la maniare dont
 

information may be used to help ces observations peuvent 8tre
 

overcome such problems; and utilis6es pour contribuer 4
 
surmonter ces probl~mes; et
 

d) evaluation, to the degree d)L' valuation, dans la mesure du
 

feasibie, of the overall possible de l'incidence globale du
 

development impact of the Project. 	 Projet.
 

SECTION 5.2. Notification
SECTION 5.2. Notification 


In accordance with principles Conform~ment aux principes
 
6tablis par l'Orgarisation
established by the World 


Meteorological Organization, the 16torologique Mondiale, le
 

Grantee agrees to prcvide B3nficiaire est d'accord pour
 
signaler aux parties concern~es les
notification to appropriate parties 


concerning the activities it activit~s qu'il entreprend et dont
 
ce projet assure le financement.
undertakes which are i~nanced by 


the project.
 

Construction 	 SECTION 5.3. Constructions
SECTION 5.3. 


The Grantee agrees to construct Le B~n~ficiaire est d'accord
 
on a timely basis all structures, pour construire en temps voulu
 

toutes ]es structures et
improvements to struclures or other 

physical improvements as required am~nagements susceptibles
 

for the project. These include but d'am~liorer les structures
 
existantes et autres am~nagements
are not limited to tbe construction 

materiels n~cessaires au Projet.
of a balloon inflaticn shelter at 

Ces structures comprennent un abri
the operations center and 

pour le gonflage des ballons au
development of cacilif:Jes at the 

centre de contr~le des opdratlons
radar site, including an access 

et la creation d'am~nagements, y
road. 

compris une route d'accas, au site
 
radar.
 

SECTION 5.4. Soutien Logistique
SECTION 5.4. LogisticaL Support 


Le B~n~ficiaJre est d'accord
The Grantee agrees to provide 

pour fournir tin soutien logistique
logistical support fors 

au;
 

a) Conseiller Scientifique­a) the resident scientific 

advisor, the Peace Cor-ps volunteer, Rgsident, au Volontaire du Corps de
 

la Paix, a la secr~taire
a multilingual secretary and all 

project counterparts. Th basic multilingue et 3 tous les
 

elements of this sirp,.:rt will 	 homoLogues du Bn~ficiaire au sein 
du Projet. Les 6l6ments essentielsinclude but not be ] ted ho Zle 

i to:= 	 IR r-e soutien sont notamment Laprovision of office 

de locaux usage deMeteoroLogccal Organi !,tior. 	 fn.irriture 
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headquarters and field cperations 

center, office equipmrcct 

(typewriters, copy service, 


telephones, telex), c:£fice 

furniture, field vehicles and 


secretarial support;end 


b) project implementation by the 


National Meteorlogical 

Organization, Royal M:roccan Air 


Force and other supporting 

organizations, such support to 


include but not be limited to 


provision of support a.Lrcraft, fuel 


and suplies for cloud 3eeding 


operations.
 

SECTION 5.5. Trainin 


The Grantee agrees that the 


employees receiving academic, 

professional and technical training 


will have their normal salaries and 


positions maintained during 


training and that the:Lr subsequent 


assignments in the Organization 

will serve the goals ,f the Project. 


SECTION 5.6. SuspensLica Criteria 


The Grantee agrees to comply 


with the interim suspersioa 

criteria contained In Annex I upon 


signing this Agreement and further 


develop suspensJon crJLeria 

scheduled
acceptable to A.I.D. as 


in Annex I of the Agreement and to 

such suspension
rigorously use 


criteria in project management. 

The Grantee further agrees to 


comply with such interim suspension 

it
criteria until such time as 


develops suspension criteria 

scheduled in Annex I acceptable to 


A.I.D. 


SECTION 5.7. Non-project Weather 


Modification 


bitreaux au singe de la M~tgorologie
 

Nationale A Casablanca et au centre
 
de contr~le des operations sur le
 

terrain: de mat~riet de bureau
 
(machines A 6crire, service de
 

reprographle, t~lphones, t lex),
 
le
de v~hicules pour aller sur 


terrain 2t des services de
 

secretariat.
 

b) L'ex6cution du projet par la
 

MN, lea FRA et les autres
 
organismes et sertices de soutien.
 

Ces soutiens comprendront, sans s'y
 

limiter, la fourniture d'avions, de
 

carburant et de materiaLs et
 

produits pour les op~rations
 
d'insdmination de nuages.
 

SECTION 5.5. Formation
 

Le Bgndficiaire accepte que les
 

employ~s recevant une formation
 

universitaire, professionnelle ou
 

technique se voient maintenir leur
 

salaire et leur emploi ant6rieurs
 

au cours de leur formation et que
 

leur d~signation ult~rieure 9 des
 

postes de la M6t~orologie Nationale
 

contribue A l'accomplissement des
 

buts du Projet.
 

SECTION 5.6. Critares
 
d'interruption
 

En signant le present Accord,
 

le Bdndficiaire accepte de se
 

conformer aux crit~res provisions
 

d'interruption 6nonc~s a l'Annexe I
 

et de mettre au point ensuite des
 

critares d'interruption acceptables
 

pour l'A.I.D. comme pr~vu A
 

l'Annexe I de l'Accord et
 

d'appliquer rigoureusement ces
 

critares d'interruption en
 

dirigeant le projet. Le
 

B~n~ficiaire convient en outre de
 

respecter tes critares provisoires
 

d'interruption jusqu'au moment oia
 

il aura crd les critares
 
d'interruption pr~vus A t'Annexe I
 

et acceptable pou l'A.I.D.
 

SECTION 5.7. Modification du Temps
 

Hors Projet
 



The Grantee agrees not to 


undertake or perfcrm other 


(non-project) weather modification 


activities in the designated target 


or target control area. 


SECTION 5.8. Communications 


The Grantee agreei to install 

all communications network 

improvements identifiel in this 

project with due diligence and to 


assure authorization 1:o import and 


use additional coumncations 

equipment as required for the 


project. 


SECTION 5.9. Informa:ion 


The Grantee agrees to furnish 

A.I.D. with any and all information 


concerning the project, including 


but not limited to th! suspension 


criteria utilized by the Grantee, 


the extent such suspersion criteria 


is used in project-maragement, the 


effects of project inplementation 


and any activities which may lead 


to personal injury, loss of life or 


destruction of property arising 


from any project related efforts. 


The Grantee further agrees that 


such imfirmation may be made 


available to approprLate third 


parties. 


SECTION 5.10. Waivers 


The Grantee agrees' to waive all 

claims of the Kingdom of Morocco 


and its nationals against the 

United States, its agents and its 


nationals arising from any project. 


related efforts directed toward 


weather modification Ln Morocco. 


SECTION 5.t1 Indemnification 


Le Bdndficialre accepte de ne
 

pas entreprendre ou poursuivre
 

d'autres activit~s de modification
 

du temps (6trang~res au projet)
 

dans les zones d~sign6es comme
 

zone-cible ou zone-tension.
 

SECTION 5.8. Communications
 

Le B~n~ficlaire accepte
 
d'Jnstaller avec toute la diligence
 
voulue, tous les am6nagements
 
sp6cifi~s dans ce projet pour
 

l'amdlioration des r~seaux de
 

communications et de s'assurer des
 
autorisations d'importation et
 

d'emploi des 6quipements de
 

communication compltmentaires
 
n~cessalres au projet.
 

SECTION 5.9. Information
 

Le B~n~ficiaire accepte de
 
fournir A 11A.I.D. tous 6lments
 

d'information concernant le projet,
 

y compris, - mais non
 

limitativement-, les critares
 

d'interruption utilis~s par lui, la
 

mesure dans laquelle ces critares
 

sont utilis~s dans la gestion du
 

projet, les effets de la mise en
 

oeuvre du projet et toute activit6
 

susceptible de donner lieu A des
 
dommages corporels, pertes de vies
 

ou destruction de biens provoqu~es
 

par tout effort au titre du
 

projet. Le BMnfficiaire accepte en
 

outre de mettre ce type
 

d'informations A la disposition de
 
certains tiers.
 

SECTION 5.10. Clause de
 

Renonciation
 

Le Bdngficiaire accepte de
 
renoncer a toute revendication du
 

Royaume du Maroc et des ses
 
ressortissants A l'encontre des
 
Etats-Unis, de ses agents et de ces
 

ressortissants s'61.vant A propos
 
projet
d'efforts ayant rapport au 


et orient~s vers la modification du
 

temps au Maroc.
 

SECTION 5.11. Compensation 
 13 



The Grantee agrees to act as an 


insurer under this Project with 


respect to any liability or any 


damage resulting from any project 

related efforts to modify the 

weather in Morocco and agrees to 

indemnify and hold the United 

States Government, its agents and 

its nationals harmless against any 


actions, litigation cr claims which 


may arise from these efforts. 


SECTION 5.12. Impletentin 

Legislation 


The Grantee agrees to enact any 


legislation necessary to implement 

the special covenants contained Jr 


Sections 5.1 through 5.11. 


SECTION 5.13. SusiDension of 


Agreement 


The Parties agree that the 


failure of the Grantee to comply 

with Sections 5.6, 5.7, and 5.9 of 


the special covenants will entitle 

A.I.D. to suspend this agreement 

pursuant to Article D of Annex II 

and to terminate this Agreement as 


provided therein. 


ARTICLE 6% PROCUREMHTT SOURCE 


SECTION 6.1. Foreigi Exchange Costs 


Disbursements pursuant to 


Section 7.1. will be lired 

exclusively to financ! the costs of 


goods and services reqdred for ihe 


Project having, with :,ispect to 


goods, their source aniL origin. and 


with respect to servJ:,s their 


nationality in the UnLted States 


(Code 000 of the A.I.J. Geographic 


Code Book as in effect at the time 


orders are placed or :ontracts 

entered into for such goods or 


.. ,,.... _nmmandes 


Le Bdn~ficiaire accepte
 
d'exercer les fonctions d'assurer
 
dans le cadre de ce projet en
 

matiare de responsabilitS juridique
 

et de r~paration des dommages
 
r~sultant d'efforts d~ptoy6s au
 
titre du projet de modification du
 
temps au Maroc et accepte de mettre
 
a couvert le Gouvernement des
 
Etats-Unis, ses agents et see
 
ressortissants de toute action en
 

justice, tous litliges et
 
revendications pouvant atre
 
d~clanch~s par ces efforts.
 

SECTION 5.12. Lggislation
 
n~cessaire S l'excution
 

Le Bgn~ficiaire accepte de
 

promulguer toute legislation
 
n~ce"saice pour mettre en oeuv~e
 
tes Conventions Particuliares
 
figurant aux Sections 5.1 i. 5.11
 

SECTION 5.13. Suspension de
 

l'Accord
 

Lea parties conviennent que le
 

d~faut du B~n~ficiaire de se
 
conformer aux dispositions des
 

Sections 5.6, 5.7 et 5.9 des
 
Conventions Particuliares donnera 9
 

I'A.I.D. le droit de suspendre le
 
present Accord conform~ment a
 

l'Article D de l'Annexe II et de
 
r~silier l'Accord aux termes de cet
 
article
 

ARTICLE 6; SOURCE D'ACHATS
 

CoOts en Devises
SECTION 6.1. 


Les d~boursements effectu~s au
 

titre de la Section 7.1 seront
 
uniquement utilisgs pour financer
 

lee coots des biens et services
 
requis pour l'ex~cution du Projet
 

et ayant, en ce qui concerne les
 

biens, leur source et origine aux
 
concerne
Etats-Unis, et en ce qui 


les services, leur natJonalitg aux
 

Etats-Unis (Code 000 du Code
 

G~ographique de l'A.I.D. tel qu'iI
 

est en vigueur A l'Spoque oO Les 
r- sont Places Pt les
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Costs"), except as A.I.D. may 


otherwise agree in writing, and 


except as provided in the Project 


Grant Standard Provisions Annex, 


Section C.l(b) with respect to 


marine insurance. Ocean 


transportation costs will be 


financed under the grant only on 


vessels under flag registry of the 
 -

United States except as A.I.D. may 


otherwise agree in writing, 


Local Currency Costs
SECTION 6.2. 


Disbursements pursuant to 


Section 7.2 will be used 


exclusively to finance the costs of 


goods and services required for the 


source and,
Project having their 

A.I.D. may otherwise
except as 


agree in iriting, their origin in 


Morocco ("Local Curtercy Costs"). 


To the extent provided for under 


this Agreement, "LocaL Currency 


Costs" may also include the 


provision of local cu:rency 


resources required for the Project. 


ARTICLE 7t DISBURSEMENT 


SECTION 7.1. Disbursement for 


Foreign Exchange Costs 


a) after satisfaction of 


conditions precedent, the Grantee 


may obtain disbursements of funds 


under the Grant for the Foreign 

services
Exchange Costs of gocds or 


required for the Pro'-ct in 


accordance with the t'!rms of this 

the following
Agreement, by such of 


methods as may be mutually agreed 


upon% 


1) by submitting to A.I.D., with 


necessary supporting documentatior 


as prescribed in Prcject 

Implementation Letters. (A) 

requests for reimbursetnent for ,ir-, 

biens et
march~s passes pour ces 


services.) ("Coats en Devises"), Z
 

mons que I'A.I.D. n'en convienne
 
ce qui
autrement par dcrit et en 


sous
concerne t'assurance maritime 


r~serve des dispositions pr~vues A
 

la Section C.l(b) de l'Annexe sur
 

tes Dispositions Types de Don pour
 

Les coats du transport
le Projet. 

maritime ne seront financ6s dans le
 

cadre du Don, que sur des navires
 

battant pavillon des Etats-Unis
 

sauf accord Scrit de I'A.I.D.
 

Coats en monnaie
SECTION 6.2. 

locale
 

Les d~boursements effectu~s aux
 

termes de la Section 7.2 seront
 

uniquement utilisds pour financer
 

les coats des biens et services
 

n~cessaires l'ex~cutioA du Projet
 

et ayant leur source, A moins que
 

I'A.I.D. n'en convienne autrement
 

par fcrit, et leur origine au Maroc
 

("Coats en Monnaie LocaLe"). Au
 

titre du present Accord, les "Coats
 

en Monnaie Locale" peuvent aussi
 

comprendre la fourniture des
 

ressources en monnaie locale
 

requises pour le Projet.
 

ARTICLE 7; DEBOURSEMENTS
 

SECTION 7.1. D~boursements
 
Destin~s au Financement des Cots
 

en Devises
 

a) Apras avoir rempli les
 

conditions pr~alables stipuldes A
 

la Section 4.1, le B~ndficiaire
 

pourra obtenir des d~boursements de
 

fonds au titre du Don pour le
 

financement des coats en devises
 

des biens et services n6cessaires A
 

l'ex~cution du Projet et ce,
 

conform~ment aux termes du present
 

Accord, en appliquant, apras accord
 

mutuel, l'une des m~thodes
 
suivantes:
 

1) En soumettant A I'A.I.D.
 

accompagnes des piaces
 
le
Justificatives n~cessaires comme 


-tipuLent les Lettres d'Ex&cution
 

du Projet (a) tes demandes de
 



goods or services, or, (B) requests 


for A.I.D. to procure commodities 


or services in Grantee's behalf for 


the Prcject; or, 


2) by requesting ... to issue 


Letters of Commitment for specified' 


amounts (a) to one or more U.S. 

banks, satisfactory to A.I.D. 

committing A.I.D. to reimburse such 

bank or banks for payments made b--


them to contractors or sulpliers, 


under Letters of Credit or 


otherwise, for such goods or 

-r
services, or (b) directly to one 


more contractors or suppliers, 


committing A.I.D. to pay such 


contractors or suppliers for such 


goods or services. 


b) Banking charges incurred by 


Grantee in connection with Letters 


of Commitment and Letters of Credit 


will be financed under the Grant 


unless Grantee instruicts A.I.D. to 


Such c-ther charges
the contrary. 

to may
as the Parties may ae.ree 


also be financed under the Grant. 


Disb,rs~ment for
SECTION 7.2. 

Local Currency Costs 


a) After satisfacto(. of 


conditions precedent, the Grantee 


may obtain disbursements of funds 


under the Grant for Local Currency 


Costs required for the Project Jn 

of this
accordance with the terms 


Agreement, by submitt4ng to A.I.D., 


with necessary suppoc!tng 

prescribed in
documentation as 


Letters,
Project ImplumentatiCi 
requests to finance s'uh costs. 


b) The local currency needec f,7r 

such disbursements mav be ob)ainC-e 
with U.".by acquisition by A.:.I). 

Dollars by purchase or from local. 
by the U.;.currency already owred 

biens et
 

services ou (b) Les demardes pour
 

que ach Le au nom du BrIficiaire
 

de biens et de services destines au
 

Projet; ou
 

remboursement de ces 


2) En demandant 'A.I.D.
 

d'mettre des Lettres d'Engagement
 

pour des montants d~finis (a) en
 

pLusieurs
faveur d'une ou de 


banques amrricaines, agreet.s par
 

l'A.I.D., engagent cette derni~re 3
 

lesdJtes
rembourser Ladite ou 


banques des paiements qu'etles
 

auronc effectu16s aux contractants
 
titre de
et aux fournisseurs, au 


Lettres de credit ou autrement pour
 

lesdits biens ou services, ou (b)
 

directement A un ou piusieurs
 
fournisseurs
contractants ou 


desdits biens ou services.
 

b) Les frais bancaires enccurus
 

par Le BMnficiaire quant aux
 
de Credit.
Lettres d'Engagement et 


seront finances au titre du Don A
 

moins que le Bngficlalre n'avise
 

i'A.I.D. du contraire. 
Les autres
 

frais dont les Parties peuvent
 

convenir peuvent egalement atre
 

finances dans le cadre du Don.
 

SECTION 7.2. DMboursement pour le
 

en onnaie
Financement des Coats 


Loca Le
 

a) Apras avoir rempli Les
 

conditions pr~alables, le
 

Bgn~ficiaire pourra obtenir les
 

d~boursements de credits au tJtre
 

du Don pour le financement en
 

monnaie locale des coOts
 

n6cessaires a l'ex~cution du
 

projet, conform~ment aux termes du
 

present Accord, en scumettant A
 

l'A.I.D., accompagnges des piaces
 

justificatives requises, comme Le
 

stipulent Les Lettres d'Ex~cution
 

du Projet, les demandes de
 
coQts.
financement de ces 


b) Les sommes requilses en monnale
 

Locale pour ces d~boursements
 

pourronc 8tre obtenues par
 
se L.esl'A.I.D. qutarjuisition par 

dol Lars E.U. i procurera avec des 



Government; or 


c) The U.S. dollar equivalent of 


the local currency made available 


hereunder will be the qmount of 


U.S. dollars requi -i by A.I.D. to 


obtain the local currency. 


SECTION 7.3. Other Forms of 


Disbursement 


Disbursements of the Grant may 


also be made through such other 


means as the Parties may agree to 


in writing. 


SECTION 7.4. Rate of Exchange 


Except as may be more 


specifically provided under Sect!ir 


7.2, if funds provided under the 


Grant are introduced into Morocco 


by A.I.D. or any public or privatc 


agency for purposes of carrying ouL 


obligations of A.I.D. hereunder, 


the Grantee will make such 


arrangements as may be necessary so 


that such funds may be converted 


into currency of Morocco at the 


highest rate of exclange which, at 


the time the conversion is made, is 


not unlawful in Morocco. 


ARTICLE 8 MISCELLAJiEOUS 


SECTION 8.1. Communications 


Any notice, requeat, document, 


or other communicatj:n submitted by 


either Party to the cther under 


this Agreement will b! in writing 


or by telegram or cabLe, and wilt 

sent when
be deemed duly given or 


delivered to such party at the 


following addresses; 


To the Grantee; Mini.t~re des 


Transports
 

Mail Address: Direction de la 

partir de la monnale locate que
 

possade d~ja le Gouvernement des
 
Etats-Unis.
 

c) L'Squivalent en dollars E.U. de
 

la monnale locale rendue disponible
 

au titre du present accord sera le
 

montant en dollars E.U. requis par
 

L'A.I.D. pour obienir la devise
 
Locate.
 

SECTION 7.3. Autres Formes de
 

D~boursement
 

Les d~boursements peuvent
 

6gatement s'effectuer par d'autres
 

moyens dont les Parties peuvent
 

convenir par 6crit.
 

SEJION 7.4. Taux du Change
 

Sauf indication sp*cifique
 

prevue La Section 7.2, si Les
 

fonds fournis dans le cadre du Don
 

sont introduits ai Maroc par
 

l'A.I.D. ou par un organisme public
 

ou priv6 pour satisfaire aux
 

obligations de t'A.I.D. au titre bu
 

present Accord, le B~n~ficiaire
 

prendre Les mesures n~cessaires
 

pour s'assurer que ces fonds
 

peuvent 6tre convertis en devises
 

marocaines aux taux de change Le
 

plus 616v6 qui, A t'6poque de la
 

conversion, ne soit pas .Ll6gat a'z
 

Maroc. 

ARTICLE 8; DIVERS
 

SECTION 8.1. Communications
 

Tous avis, demandes, documents
 

ou autres communications envoydes
 

par l'une des Parties 3 l'autre ail
 

titre du present Accord seront
 

pr~sent~s par 6crit, t~lgramme ou
 

c~ble et seront consid~r~s comme
 

remis ou envoy6s lorsqu'ils
 

parviendront a la Partie intgress~e
 

aux adresses ci-apras;
 

Au Maroc; Ministare des Transports
 

\dresse; Direction de la 

b~M~I.orooio1C17Mator~
~~t~rolgi 
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Rue Mag Al 	Ainane 


B.P. Casier Officiel 


Rabat, Chellah 


Alternate address for Cables; 


METEO RABAT 32697M 


To A.I.D.: 	Agency for International 

Development 


Mail address& 137, Av. Allal Ben 


Abdallah Rabat 


Alternate address for cables; 


AMEMBASSY RABAT 3005M 


All such communications will h 


in English or in French. Other 


addresses may be substituted for 


the above upon the giving of 


notice. 


SECTION 8.2. Representatives 


For all purposes relevant to 


this Agreement, the Grantee will be 


represented by the individual 


holding or 	acting Jn the office of 


The Director 	of r' - National 

Meteorologicdl Organization, 

Ministry of Transportation and 


A.I.D. will be represented by the 


individual 	holding or acting in the 


office of The Director 


USAID/MOROCCO, each of whom, by 


written notice, may designate 


additional 	representatives for all 


purposes other than exercising the 


power under Section 2.1 to revise 


elements of the amplified 


description in Annex 1. The names 


of the representatives of the 


Grantee, with specimen signatures, 


will be provided to X.l.D. which 


may accept 	as duty authorized any 


instrument 	signed by such 


representatives in implementaLion 


of this Agreement, uatil receipt ct 

written notice of recocation of 

their authority. 

.3. Standard 	ProvIsionnSECTION 

Annex 


Nationale
 
Rue MaS Al Ainane
 
B.P. Casier Officiel
 
Rabat, CheLLah
 

Adresse T6l6graphique:
 
METEO RABAT 32697M
 

A l'A.I.D.; 	 Agence Am~ricaine pour
 

le DC-veloppemen.
 
International
 

Adresse: 	 137, Avenue Allal Ben
 

Abdallah, Rabat
 

Adresse T616graphiquet
 
AMEMBASSY RABAT - 31005M
 

Toute communication sera en
 

anglais, sauf si Les Parties en
 

conviennent autrement par 6crit.
 

D'autres adresses pourront
 

remplacer celles indiqu~es
 

ci-dessus sur avis de t'intgressg.
 

SECTION 8.2. Repr~sentants
 

Aux fins du present Accord, le
 

Maroc sera 	repr~sent6 par la
 

personne occupant le poste de, ou
 

agissant au nom du Directeur de la
 

'16t~orologie Nationale (Ministare
 

des Transports) et l'A.I.D. sera
 

repr~sent~e par La personne
 

occupant le poste de, ou agissant
 

pour le compte du Directeur de la
 

Mission U.S.A.I.D. au Maroc. Par
 

6crit, chaque partie peut d6signer
 

d'autres repr6sentants a toutes
 

fins autres que celles d'exercer ie
 

pouvoir au 	titre de la Section 2.1
 

pour reviser 	les 6lments de la
 

description dlargie A L'Annexe L.
 

Les noms des 	repr~sentants du Maroc
 

accompagn~s des signatures specimen
 

seront communiques 'A.I.D. qui
 

acceptera comme dQment agree,
 

n'importe quel document sign6 par
 

ces reprAsentants, 4 moJns qu'un
 

avis 6crit 	de r~vocation 6manant de
 

l'autorit6 	marocaJne Lui soit
 

parvenu.
 

Annexe Reative aux
SEClION .3. 

Dispositions-Types 



A "Project Grant Standard 

Provisions Annex" (Annex 2) is 


attached to and forms part of this 

Agreement. 


SECTION 8.4. Language of Agreement 


This Agreement is prepared in 


both English and French. In the 

event of ambiguity or conflict 

between the two versions, the 


English Language version will 

control.
 

IN WITNESS THEREOF, the Grantee 

and the United States of America, 

each acting through Its duty 

authorized representative, have 

caused this Agreement to I- signed 

in their names and de3 ered as of 


the day and year. first above 

written.
 

UNITED STATES OF AMERICA 


By:X Q;k. 

Title& 

B ' '" 

Title;\.. ')fTj,)Ftc',K 
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Une "Annexe relative aux
 
dispositions-types r6gissant te Don
 

desting au Projet" (Annexe 2)
 
figure ci-joint au prisent Accord
 
et en fait partie.
 

SECTION 8.4. Libellg de i'Accord
 

Le present Accord est prrpar6
 
en Anglais et en Francais. En cas
 

d'ambiguit6 entre les deux
 
versions, la version Anglaise seule
 

fera foi.
 

EN FOI DE QUOI, ie Royaume du Maroc
 
et les Etats-Unis d'Amlrique.
 
chacun aglssant par l'intermdiaire
 
de son repr~sentant dOment agr.,
 
ont fait signer te present Accord
 
en leur nom et 
l'ont fait remettre
 
d in date sus-mentionn~e:
 

ROYAUIIE DU MAROC
 

Par:
 

Titre: 3. 

a:A ', 
Titre.________________
 

ne1
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ANNEX I 


PROJECT GRANT AGREEMuNT (608-0190) 

AMPLIFIED PROJECT DSCRIPTION 


Except as specifically provided 

herein, and within the timits of the 


definition of the Project set forth 


in Section 2.1., elements of this 


Amplified Project Description may be 


changed by written agreement of the 


authorized representatives of the 


parties named in Section 8.2 without 


formal amendment of this Agreement. 


ARTICLE I; GENERAL PROJECT 


DESCRIPTION 


A. Summary 


The goal of this project is to 


increase manageable water resources 


in Morocco through the implementation 

of a scientifically based Winter 


Snowpack Augmentation Project. The 


project is expected to (a) increase 


precipitation in the project area by 


10 percent on an annual basis by 


means of controlled cloud seeding; 


(b) improve the availability of water 


to users by allowing for additional 


surface water to be stored in 


reservoirs and through increased 

groundwater storage; and (c) provide 


limited relief of the economic and 


social impacts of the present drought. 


The purpose of the project is to 


develop within the Government of 


Morocco the ability to design, plan, 


implement, monitor, and evaluate 


scientifically based weather 

The project
modification programs. 


will support development of this 


capability through the transfer of 


technology, the provision of 


technical assistance, the executior 


of special analyses, and the 


provision of scientific equipment in'l 


training. 


ANNEXE I
 

ACCORD DE DON POUR LE PROJET 608-0190
 

DESCRIPTION ELARGIE DU PROJET
 

Sauf en cas de dispositions sp6ciales
 

de la pr~sente annexe et dans les
 

limites de la definition formules A
 
la Section 2.1, les 6lments de cette
 

Description 61argie du Projet
 
pourront Atre changes par accord
 

6crit des repr~sentants autorisds des
 

Parties nomm~es A la Section 8.2 sans
 

amendement formel du present Accord.
 

ARTICLE I: DESCRIPTION GENERALE DU
 

PROJET
 

A. Sommaire
 

Ce projet a pour but d'augmenter
 

les ressources en eau contrblables du
 

Maroc par la mise en oeuvre d'un
 

projet a base scientifique
 
d'augmentation de l'enneigement
 
d'hiver. Il est pr6vu que le projet
 

a) augmentera les precipitations de
 

la zone du projet de 10% par an au
 

moyen d'interventions contr8l~es
 

d'ins~mination des nuages; b)
 

amtliorera les conditions de
 

disponibilit6 de l'eau pour les
 
l'eau de surface
usagers grace a 


suppl~mentaire qui s'emmagaslnera
 
une
dans les r~servoirs et grace A 


accumulation plus importante des eaux
 

souterraines et c) 6pargnera dans une
 

certaine mesure au pays les
 
incidences socio-6conomiques de la
 

s~cheresse prdvalente.
 

L'objet du projet est de
 

d~velopper au sein du Gouvernement
 

Marocain des aptitudes A concevoir,
 

pr~voir, executer, surveiller,
 
contr6ler et Svaluer des programmes
 

de modification du temps A base
 
Le projet soutiendra
scientifique. 


le d~veloppement de ces aptitudes
 

grace au transfert de technologie, la
 

prestation d'une assistance
 
technique, l'ex~cution d'analyse
 

sp ciales, la fourniture
 

d'.Iquipements scientifiques et la
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The focus of this project will be 


upon precipitation enhancement for 

reservoir storage wit' emphasis on 

winter snowpack avmientation. This 

technique is expected to increase the 

amount of water stored in reservoirs; 

surface or underground, manmade or 


natural. Such water would then be 


available to draw on when or where 


needed for use by municipalities, 

irrigated agriculture, and the 

generation of hydroelectricity. 


The project will be implemented 

over a five year period (1984-88) at 


%an estimated total cc!3t of $12.6 

million. The Government of the U.S. 


will provide an estimjited t6.18 

million of which A.I.D.'s 

contribution is expected to be 6.0 


million, and the financial 

contribution of the Government of 

Morocco (the Grantee) will total an 


estimated t6.4 million. 


B. Project Component 


1. Technical Assistance 


a. Resident Sciertific Advisor 


The project will provide funding 


for a Resident Scientific Advisor 

from the Division of A.tmospheric 

Resources Research, BU.eau of 

Reclamation(BUREC), U.S. Department 

of Interior. The Advi3or will have 


specialized expertise ind experience 

in weather modification. The Advisor 

will be stationed in Morocco on a 


long term basis and have a office at 


the headquarters of the National 

Meteorological Organization(NMO) in 


Casablanca. The Advisor will 

provide scientific mangement, fieLd 

supervision of contractors and 


formation.
 

Le projet sera centrd sur
 
l'augmentation du niveau des
 
precipitations au profit de
 
l'accumulation dans les reservoirs et
 

mettra principalement l'accent sur
 
1'augmentation de la neige accumulge
 
en hiver. Cette technique accrotra
 
, espare-t-on, le volume d'eau
 
emmagasin6 dans les reservoirs qu'iL
 
s'agisse d'eaux de surface ou de la
 
nappe, d'eaux d'origine artificielle
 
ou naturelle. Ces eaux seraient
 
alors prates A atre exploit~es quand
 
et o(I elles seront n~cessaires pour
 

les besoins des municipalit~s, de
 
l'agriculture irriguee et la
 
production hydro-glectrique.
 

Le projet sera mis en oeuvre en
 

cinq ans (1984-1988) pour un coot
 
total estim6 A 12,6 millions de
 
dollars. Le Gouvernement des
 
Etats-Unis fournira un montant estimf
 
a 6,18 millions de dollars sur
 
lesquels un montant estimd de 6
 

millions de dollars repr6sentera la
 
contributions de l'AID. La
 
contribution financiare du
 
Gouvernement Marocain(B~ngficiaire)
 
s'lvera A un total estimd A 6,4
 
millions de dollars.
 

B. Volets du Projet
 

1. ASSISTANCE TECHNIQUE
 

a. Conseiller
 
Scientifigue-R~sident
 

Le projet fournira les fonds
 
destines a un Conseiller
 
Scientifique-Rgsident venant de la
 

Division of Atmospheric Resources
 
Research, Bureau of Reclamation de
 

l'U.S. Department of Interior. Ce
 

conseiller aura une competence et une
 

experience sp~ciales en mati~re de
 

modification du temps. Il sera
 
d~tach6 au Maroc pour une longue
 
dur~e et aura son bureau au siage de
 

la M~t~orologie Nationale(MN) A
 
Casablanca (Anfa). Le Conseiller
 

assumera la direction scJentifique,
 
la surveillance des contractants stir
 

23 
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les lieux de travail et la
project coordination. This weather 

coordination du projet. Cet expert
modification expert will work with 


the Moroccans on a day-to-day basis en modification du temps travaillera
 

in developing and implementing a avec les Marocains, sur une base
 

scientifically sound program and journaliare, A la mise en point et a
 

providing advice and training in the l'ex~cution d'un programme
 

execution of all its components. 	 scientifiquement fiable et prodiguera
 
ses conseils et une formation au
Other responsibilities include& 

cours de la mise en oeuvre de tous
 

tes volets du programme. Les autres
 
responsibilitds comprennent;
 

- -La supervision du volontaire du-Supervision of the Peace Corps 

Corps de la Paix, de la secr~taire
Volunteer, the multilingual 


secretary, the Administrative multilingue, de l'assistant
 

Assistant, and all contractors administratif, et de tous les
 

financed under the project; contractants finances au titre du
 
projet;
 

-Preparation and distribution of -La preparation et la
 

the reports required for proper distribution des rapports exiggs par
 
la surveillance et le contr8le
monitoring of the project; and 

appropri~s du projet; et
 

-La fourniture des donnges
-Procurement of banic 

meteorological data concerning m~tgorologiques de base concernant le
 

Morocco from a variety of European Maroc et provenant d'un certain
 
nombre d'organisations europ~ennes.
organizations* 


b. Assistance Technique aCourt
b. 	Short-Term Technical 

Terme
Assistance 


Le projet assurera le financement
The project will provide funding 


for short-term technical assistance de l'assistance technique A court
 
from BUREC and commercial firms. terme assumde par le Bureau of
 

Reclamation(BUREC) et des entreprises
Assistance will be provided as needed 

commerciales. Cette assistance sera
to resolve design issues and to 


provide recommendations and guidance prodigu~e selon les besoins pour
 
r~soudre des problames de conception
in the management and conduct of the 

et donner des conseils et des
 program. Technical assistance will 

directives en matiare de direction et
be available for problems relating to 

de conduite du programme .
operational details and overall 


project development, integration and L'assistance technique peut r~gler
 

evaluation. Technical assistance les problames relatifs aux details
 

des operations et au d~roulement
will also be provided in the area of 

gdnlral, A l'int~gration et A
water resources planning and 


idertiy l'Svaluation du projet. Une
management and will serve to 

ways in which the incremental assistance technique sera aussi
 

increase in water developed by the prodiguge dans les domaines de la
 

winter snowpack augmentation project planification et de t'exploitation
 
des ressources en eau et pourra
can be best utilized. 

cnntribuer A faire d~couvrir la
 

meilleure facon d'utiliser les
 
apports d'eau cr6s par le projet
 
d'augmentatLion de l'enneigement
 
d'hiver.
 2r 
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The project will provide 

significant amounts of scientific 

equipment which will require 

extensive technical assistance to 

assure proper installation and 

training in the use of this equipment 

under Moroccan conditions. TechnicaL 

assistance associated with equipment 

will place emphasis on both operation 

and maintenance training. In 

addition assistance will be provided 

in the logistical supnort area to 

improve support se-4.rces for 

equipment. 


c. Scientific and Economic 

Evaluation 


The project will support 

extensive technical assistance in the 

area of scientific and economic 

evaluation. These studies will have 

a large number of subcomponents, 

including the development of 

suspension criteria, and all will 

require the participation and 

training of Moroccan personnel. A 

major emphasis in the program is the 

development of Moroccan skills to 

determine the actual physical and 

economic impacts of investments made 

in weather modification. Assistarce 

will include transfer of techniques 

for evaluation of alternative 

investment opportunities in water 

resources development and 

conservation so that future 

interventions can be economically 

examined on a case by case basis. 


2. Training 


In order to achieve the purpose 

of the project, trainiig will be 


required in all facets of weather 

modification operations, management 

and evanhiation to trantCer retevn-: 


Le projet fournira des quantJt~s
 
importantes d'6quipments
 
scientifJques qui exigeront une
 
assistance technique considerable
 
pour leur installation correcte et
 
n6cessiteront une formation en
 
matiare d'utilisation de ces
 
6quipments dans les conditions
 
d'emploi propres au Maroc.
 
L'assistance technique se rapportant
 
aux 6quipements mettra l'accent sur
 
la formation relative a leur
 
fonctionnement et a leur entretien.
 
De plus une assistance sera fournie
 
dans la zone de support logistique
 
pour amdliorer les services
 
d'entretien des 6quipements.
 

c. Evaluation Scientifigue et
 
Economique
 

Le projet financera une
 
assistance technique impo'tante en
 
mati~re d'1valuation scientifique et
 
6conomique. Les Studes
 
correspondantes comporteront un grand
 
nombre de volets y compris ceux qui
 
concernent la mise au point de
 
critares d'interruption des
 
interventions et tous ces volets
 
n~cessiteront une participation du
 
personnel marocain et sa formation.
 
Un des points mis en relief par le
 
programme c'est le d6veloppement chez
 
les Marocains de capacit~s leur
 
permettant de d~terminer l'incidence
 
physique et 6conomique r~elle des
 
investissements effectu~s en faveur
 
de la modification du temps.
 
L'assistance comportera un transfert
 
des techniques d'6valuation d'autres
 
occasions d'investissement pour la
 
mise en valeur et la conservation des
 
ressources en eau pour que les
 
futures interventions puissent atre
 

6tudifes cas par cas du point de vue
 
dconomique.
 

2. Formation
 

Pour r~aliser son objet, le
 
projet n6cessitera une formation
 
couvrant tous les aspects des
 
operations de modification du tempq,
 
,le ta gestion et de 1'6valuation pour
 

126 
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the effectuer comme il convient un
 technology existing worldwide to 

transfert de la technique applicable
Moroccan situation as appropriate. 

existant ailleurs dans Le monde 4 la
 

Development of a cadre of specially 

situation pr~valente au Maroc. La
 

trained personnel will be 

creation de cadres sp6cialement
accomplished through short and 

form~s se r~atisera grace A la
long-term training using both formal 

formation aussi bien courte que
and informal technique',. The 

longue ayant recours A des techniques
short-term technical .raining will 

officielles ou officieuses. La


focus on equipment operation and 

court terme insisterait
maintenance, familiarization with 	 formation A 


particuliarement sur l'utilisation et
particular aspects of the program and 

l'entretien des 6quipements, la
reinforcement of primary learning 

familiarisation avec les aspects
activities. Long-term training will 


emphasize the developirnt and 	 particuliers du programme, le
 

renforcement des premiares
application of scientific and 

connaissances acquises. La formation


technical skills to the design, 

A tong terme portera surtout sur le
planning and evaluaticn of weather 


modification related Issues. English 	 d@veloppement et l'application de
 
connaissances scientifiques et
language training for all key 


Moroccan scientists ard technicianq 	 techniques aux questions relatives A
 
la conception, A la planification et
is to be provided by a Peace Corps 

A l'6valuation des modifications du
Volunteer assigned to the project for 

temps. L'enseignement de t'anglais A
this purpose. 

'intention de tous les cadres
 

scientifiques et techniques sera
 
assurd par un volontaire du Corps de
 
la Paix affect6 au projet A cet effet.
 

3. Fourniture d'Equipements
3. Commodities 


Equipements scientifiques
A.I.D funded scientific equipment 

financ6s par V'AID accompagn~s des
with the required spare parts and 

piaces de rechange et fournitures
supplies includes; 

nfcessaires:
 

- Station m~t~orologique de
-High Altitude Weather Station 

haute altitude
-Snow Course Measurements 


- Equipement de mesure de la
-Aircraft Instrumentation 

neige
-Communication System 


- Instruments des avions
-Satellite Receiver 

- Systames de communications
-Radiosonde Unit 

- Rdcepteur de satellite
-Radar 

- Radiosonde
 
- Radar
 

Aucun fonds du Gouvernement Amdricain
No United States Government funds 

ne servira au financement direct des
 will be used for direct financing of 


cloud seeding equipment, materials, 6quipements ou produits destinds aux
 

interventions ou aux frais
 or operation costs. These will be 


borne by the Grantee. 	 d'opfrations qui seront tous A charge
 
du Gouvernement Marocain.
 

4. Coop~ration avec la "National
4. Cooperation with the National 

Oceanic and Atmospheric
Oceanographic and Atmospheric 

Administration" (NOAA) du Mnistare
Administration (NOAA), Department nf 

du Commerce Amricain
Commerce 
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Through United States Grace aux contributions 

contributions to the World am~ricaines A l'Organisation 

Meteorological Organization of the 
United Nations, the NOAA will provide 

Mdt~orologique Mondiale des 
Nations-Unies, NOAA fournira au Maroc 

Morocco with a complete applied 
meteorological satellite ground 
station and the associated technical 

la station satellite m~t~orologique 
au sol complPte demand~e assurera la 
formation technique zorrespondante 

training in its operation and 
maintenance. NOAA will provide a 

pour son exploitation et son 
entretien. NOAA fournira une station 

Secondary Data Utilization Station 
(SDUS) capable of receiving, 
displaying and printing WEFAX images 
from both METEOSAT AND NOAA orbiting 

secondaire pour l'exploitation des 
donn~es (Secondary Data Utilization 
Station ou SDUS) susceptible de 
recevoir, afficher et imprimer les 

satellites. The SDUS will be located images WEFAX provenant de METEOSAT et 

at the offices of the National celles du satellite NOAA actuellement 

Meteorological Organization in 
Casablanca to serve the widest range 
of meteorological applications for 
Morocco. 

en orbite. La station secondaire 
d'exploitation des donn~es (SDUS) 
sera implant~e de preference dans les 
bureaux de la M~t~orologie Nationate 
a Casablanca pour couvrJr les besoJns 
d'un plus vaste champ d'applications 
m~t~orologiques au Maroc. 

5. Cooperation with Peace Corps; 5. Coop6ration avec le Corps de la 
Paix 

The Peace Corp- *rogram in 
Morocco will provide the services of 
a volunteer to NMO to instruct staff 

Le Programme du Peace Corps 
(Corps de la Paix) au Maroc assurera 
les services d'un volontaire A la 

in scientific and technical English. Mftdorologie Nationale pour 

The Volunteer will be under the l'enseignement de l'anglais 

direct supervision of the Resident 
Scientific Advisor. NMO will provide 
office space and secretarial support. 

scientifique et technique au 
personnel. Ce volontaire travaillera 
sous la surveillance directe du 
Conseiller Scientifique-R~sident. La 
MItdorologJe Nationale fournira des 
locaux a usage de bureau et 
l'assistance de secr~taire(s). 

C. TECHNICAL DESCRIPTION C. Description technique 

1. Operational Area 1. Zone D'Intervention 

Taking into account the frequency 
of cloud seeding oppcrtunities, the 
probability of successful 
intervention, and the utility of any 
additional water produced, the 
project places first priority on a 
program of activities to increase 
reservoir storage by ;eeding part nr 

the Northeastern stopss of the HiIih 
Atlas mountains, ritir the upper b.'s 

of the l'Oued Oum Er Rbia as the 

Compte tenu de la fr~quence des 
occasions de saupoudrer les nuages, 
de la probabilit6 d'intervenir avec 
succas et de l'utilit6 de toute eau 
obtenue en suppigment, le projet 
accorde la premiare prioritg A un 
programme d'activit~s visant A 
accro#tre t'emmagasinage d'eau dars 
les reservoirs en saupoudrant une 
partie des pentes du nord est du 
Haut-Atlas, le bassin sup~rieur de 

target area. This h;:-Ln features l'Oum-Er-Rbia 6tant la zone-cible 

27 
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major existing investments in dams, 

irrigation projects and 

hydro-electric plants. It is the 

main source of domestic and 

industrial water supply for 

Casablanca, El Jadida, and Safi. A 


large potential for increased demand 

exists from anticipated population 

growth in these cities, increases in 


irrigated acreage in the basin and 

further interbasin water transfers to 

the Tensift basin which surrounds 

Marrakech. 


2. Facilities, Equiprent, and 
Personnel Requirement 3 

a. Project Planning and 

Management Center (PM,)-Casablanca 


The project will te planned and 


managed from the technical 

headquarters of the NYO at the old 

Airport in Casablanca. The NMQ will 

make available facilities, including 

five furnished offices and classroom 

and storage space, for all senior 

project personnel, prc.joct 

administration and scientific 

analysis. The PMC wilL house the 

main METEOSAT receiver which will be 


linked by telecommunications to the 

Operations Control Cer.ter. 


NMO will provide the personnel 

required for administrition and 

management of the overiLl program and 


coordination of activities of the 

cooperating Moroccan Governmental 

Organizations, including the Project 

and Assistant Project Directors. 


NMO will also provide the local 

personnel required for directing and 


conducting the technical and economic 

evaluations, and the associated data 


retenue. Ce bassin compte les
 
principaux investissements consacr~s
 
aux barrages, aux projets
 
d'irrigation et aux centrales
 
hydro~lec'triques. C'est la
 
principale source d'alimentation en
 
eau A usage domestique ou industriel
 
pour Casablanca, EI-Jadida et Safi.
 
Ii existe un potentiel considerabLe
 
d'augmentation de la demande fond6
 
sur la croissance d~mographique
 
escompt~e de ces villes,
 
l'augmentation des superficies
 
irrigu~es du bassin et de nouvelles
 
derivations de l'eau de ce bassin
 
vers celui du Tensift qui entoure
 
Marrakech.
 

2. Besoins en Installations,
 
Equipements et Personnel
 

a. Centre de Planification et de
 

Direction du Projet (CPD) -

Casablanca
 

Le projet sera planifid et dirigg
 
A partir du si~ge de la Mdt~orologie
 
Nationale (MN) A l'ancien a~roport de
 

Casablanca-Anfa. La M~tgorologie
 
Nationale mettra des installations A
 
la disposition du CPD, A savoir cinq
 
bureaux meubl~s, une salle de classe
 
et un local pour entreposer du
 
materiel tant pour les cadres de
 
direction du projet que pour son
 
administration et I'analyse
 
scientifique. Le principal poste
 
r~cepteur du METEOSAT sera installi
 
au CPD et sera reli6 par un systame
 
de tlcommunications au Centre de
 

Contr8le des Operations.
 

La MN fournira te personnel
 
requis pour administrer et dirJger le
 

programme et coordonner l'ensemble
 
des activit~s des organismes et
 
services participants de
 
l'administration marocaine; ce
 

personnel comprend le Directeur du
 
Projet et le Directeur-Adjoint du
 
Projet.
 

La MN fournira aussi le personnel
 
marocain ngcessaire a la supervision
 
et c la poursuite des 6valuations
 
technique et 6conomique ainsi qu'au
 

'2 
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processing and archiving for the 


program, including a Physical 

Meteorologist, a Hydrometeorologist. 

and an Agrometeorologist. 


b. Operations Control Center 


(0CC) - Beni Mellal (NMO) 


NM0 will establish a Control 

Center to direct cloud seeding 

activities located at the Beni Mellal 


Synoptic Weather Station and linked 


through a communications system with 


the radar trailer at Oued Zem. The 


operations center will require 2 

furnished offices, storage space, ard 


stable power sources wi:h backup 

power supply generators for the 

A.I.D.-funded equipment listed 

below. N10 will construct a balloon 

inflation shelter for the radiosonde 

unit at Beni 'Iellal. 


NMO will provide the personnel 

required for managing and directing 

field operations, and launching and 


controlling cloud seeding missions, 

including the Operations and 

Assistant Operations Director. 


NMO will also provide the 

personnel required for nroviding 

meteorological data, and operating 

and maintaining the equipment used to 


collect it, including a Chief Radar 


Operator with two Assistants, a Radar 


Electronics Technician, a Weather and 


Assistant Weather Fo-.:aster, an 


Electronic Technician, and two 


Radiosonde Launch Teams. 


A.I.D. will finance equipment at 


the 0CC, includingz 


-A weather radar capable of 


processing and displayLng contoured 

plan position and range-height 

reflectivity images equipped with ar 


IFF (identification-friend-toe) 

system to show locatiors of proJep 


traltement des donn~es s'y rapportant
 
et A I'archivation; ce personnel
 
comprend un m~t~orologue physicien,
 
un hydromftgorologue, un
 
agromdtdorologue.
 

b. Centre de Contr8le des
 

Opgrations (CC0) - B~ni-Mellal 
(M1tdorologie-Nationale) 

La MN dtablira un Centre de
 
Contr81e prdvu pour diriger les
 
activitds d'insdmination des nuages
 

qui sera implant6 A ]a Station
 
Mdtdorologique Synoptique de
 
Beni-Mellal et sera reli6 par un
 
systime de communications a la
 
remorque radar de Khouribga. Le CCO
 

aura besoin de 2 bureaux meubl6s et
 

d'un espac,. de rangement et de
 
sources stables d'6nergie dlectrique
 
avec groupes 6lectrog~nes de soutien
 

pour l'dquipment dont la liste suit.
 

La M~tgorologie Nationale construira
 
un abri pour le gonflage des ballons
 

pour l'ensemble de radiosondage de
 
Beni-Mellal.
 

La MN fournira le personnel
 
requis pour conduire et diriger les
 
operations sur le terrain et veiller
 

a l'envoi et au contr8le de mission
 
d'ins6mination des nuages; ce
 
personnel comprend le Directeur des
 
Opdrations et son Directeur-Adjoint.
 

La MN fournira aussi le personnel
 

requis pour procurer les donnges
 
mdtgorologiques, pour s'occuper du
 

fonctionnement et de ltentreLien des
 

6quipements servant A leur collecte,
 

y compris un Chef Op~rateur Radar,
 
deux Assistants, un Technicien en
 

glectronique des radars et deux
 
dquipes pr~posdes aux lachers de
 

radiosondes.
 

L'AID financera 1'6quipment du
 

CCO, y compris;
 

-Un radar m~t~orologique capable
 

de traiter et d'afficher des images
 

de position sur un plan 5 isolignes
 

et dz distance, par r~flectivit6 I
 

ravnn d'action vertical et 6quipS e­

otre d'un dispositif IFF
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aircraft using coded transponders. 


-A radiosonde unit to provide 

upper air temperature, moisture, and 

wind data in or imme-iately upwind 

of target area. 


-A printer at the field 

operations center to provide high 

quality near real-time satellite 

cloud photos from the receiver 

located at Casablanca. 


-A capability to receive standard 

available synoptic weather data and 

weather maps. 


-An independent radio 

communications system (or dedicated 

frequencies) to facilitate 

communication between the operations 

director and the seeding aircraft, 

and adequate telephone or radio 

communications linking the control 

center to the aircraft launch base, 

to the meteorological data sources 

and to other project personnel. 


c. Radar Site 


Because of its accessibility to 

and the need for an unobstructed view 

of the target area, the! vicinity of 

Khouribga is the most suitable 

location for the Radar Station. The 

Grantee will furnish the land, access 

roads, building for personnel, and 

installation of the dedicated 

telephone lines to the Operations 

Control Center. A.I.D. will provide 

the radar equipment. 


d. Seeding Aircraft Home Base 


(Royal Moroccan Air Force) 


(d'identification amie ou ennemie)
 
indiquant les positions de l'avion du
 
proj" -3 oyen de transpondeurs .
 
signaux codas.
 

-Un ensemble de radJosondage
 
donnant les temperatures des couches
 
d'air sup~rieures, les donn~es
 
relatives A l'humiditg et aux vents
 
de la zone-cible ou imm~dlatement au
 
vent de cette zone.
 

-Une imprimante au centre des
 
opgrations sur le terrain fournissant
 
des photos satellites de nuages, de
 
qualitd supdrieure, presque en temps
 
rdel, venant du r~cepteur situ6 A
 
Casablanca.
 

-Une capacitf de reception des
 
donn~es m~tgorologiques synoptiques
 
normalis~es disponibles et des cartes
 
du temps.
 

-Un systame de transmissions
 
radio ind~pendant (ou des fr~quences
 
sp~ciales) facilitant les
 
communications entre Ic Directeur des
 
Operations et les avions
 
d'intervention et les communications
 
t~lphoniques ou radiophoniques
 
reliant le centre de contr8le a la
 
base de d6collage des avions, aux
 
sources de renseignements
 
m~t~orologiques et aux autres membres
 
du personnel du projet.
 

c. Site Radar
 

A cause de son accessibilit6 par
 
rapport a la zone-cible et 6tant
 
donnd le besoin d'avoir une vue
 
d~gag~e de ladite zone, la r~gion de
 
KHOURIBGA est l'emplacement le plus
 
propice pour la Station Radar. Le
 
B~n~ficiaire fournira le terrain, les
 
routes d'accas, le bAtiment r~servd
 
au personnel et assurera
 
1'installation de lignes
 
t~lphoniques sp~ciales vers le
 
Centre de Contr8le des Operations.
 
L'A.I.D. fournira l'quipement radar.
 

d. Base d'Attache des Avions
 
d'Intervent!on (Forces Royales Air)
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Four seeding aircraft will be 

provided by the Royal Voroccan Air 

Force(RMAF). Three aircraft will he 

fully fitted for seedJing operations 

and a fourth will be Iiiready 

condition to serve as .3back-up 

aircraft. The preparation, 

operation, and maintenance of the 

aircraft are the resporsibility of 

RMAF. 


RMAF will provide personnel 

required for coordinating operations, 

including the Project Ccordinator, 

and personnel required for flying the 

seeding aircraft missi.cns, including 

two crews per seeding aircraft with 

backup, totaling 8 pilots and 8 

systems operators. 


RMAF will also provide ground 

support crews required for 

maintaining and servicing aircraft, 

specialized meteorological and cloud 

seeding equipment, and preparing and 

loading seeding materials, including; 


-Maintenance Support with the 

Director and the Assistant, two 

Electronic Specialists, and twenty 

Enlisted Men in operation and support 

functions. 


-Logistical Support with the 

Director and the Assistant and ten 

Enlisted Men in logistical support 

functions. 


e. Seeding Aircraft Operations 

Support Base (Royal Moroccan Air 

Force) 


RMAF will provide personnel 
required to provide support for locil 
landing, refueling and malntenancr-
during operations, including the 
Director ard Assistant. t,.o Grotind 
C ntrollers, five Grou:d Control 
Staff, fifteen Enlisted Men in gtounol 
support crew, and a Mobile 

Quatre avions d'intervention
 
seront fournis par les Forces Royales
 
Air(FRA). Trois avions seront
 
compltement 6quip~s pour les
 
interventions d'ins~mination et un
 
quatriame devra 8tre prat A
 
intervenir comme appareJl de
 
secours. Les FRA seront chargdes de
 
preparer, de faire voler et
 
d'entretenir ces avions.
 

Les FRA fourniront le personnel
 
requis pour coordonner les
 
operations, y compris le Coordinateur
 
du Projet, et le personnel n6cessaire
 
pour faire voler les avions charges
 
de l'ins~mination, dont deux
 
Squipages par avion d'intervention
 
plus 2 6quipages de rel~ve, soit au
 
total huit pilotes et huit op6rateurs
 
(systems operators).
 

Les FR.A fourniront aussi les
 
6quipes de soutien au sol requises
 
pour veiller A l'entretien et au
 
d~pannage des avions, des 6quipements
 
sp~ciaux de m~t~orologie et
 
d'ins~mination et pour preparer et
 
pour le charger des prodults
 
n~cessaires aux interventions
 
notamment pour le
 

-Soutien A l'Entretien; en plus
 
du Directeur et de son Adjoint, deux
 
sp~cialistes en 6lectronique et 20
 
sous-officiers et hommes du rang dont
 
les fonctions ont trait aux
 
operations et au soutien.
 

-Soutien Logistique; en plus du
 
Directeur et de son Adjoint, 10
 
sous-officiers et hommes du rang
 
ayant des fonctions logistJques.
 

e. Base de Soutien des
 
Opdrations des Avions
 
d'Intervention(FRA)
 

Les FRA fourniront le personnel 
requis pour assurer le soutien lots 
des atterrJssages, du ravitaillement 
en carburant et de 1'entretien sur 
pLace en cours d'op~ration; ce 
personnel comprend le Directeur et 
son Adjoint, deux contr8leurs au soL, 
5 proposgs au contrgte au soL et les 
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Maintenance Team from home base for 

the aircraft. 


f. High Altitude Weather Station 


NM6 will provide the personnel 

required for operating and 

maintaining the weatb^ station, 

collecting and tronsmitting the data, 

and making the Snow Course 

Measurements, including two 

Meteorological Observers and a 

Meteorological Technician. 


3. Operational Description 


The project is quite complex and 

will require close coordination among 

meteorologists, cloud seeding pilots 

and aircraft controllers. 


The Operations Director(I140), 

located at the Beni Mellal synoptic 

station, is responsib'.e for laying 

out seeding tracks and will be 

present at the radar alte during 

operations. The Operations Director 

will be responsible for organizing 

all the information, making 

scientific decisions o launch and 

terminate seeding missi;ons, 

determining seeding t:acks and 

altitudes, and conveying his 

decisions to the seed'ng pilots. 

Instructions to pilot3 will be given 

by the Project Coorditiator, a Royal 

Air Force Officer, whc in most cases 

will be at the operations center 

during seeding operations. In order 

to assure efficiency 3nd safety, 

reliable radio communications will be 

essential. 


Seeding operations over many 

hours during both day and night witI 


be required. In the Interest of both 

operational and cost e-Erectiveness. 


quinze sous-officiers et hommes de
 
rang de l'6quipe de contr8le au sol
 
ainsJ qu'une 6quipe mobile
 
d'entretien A la base d'attache des
 
avions.
 

f. Station Mdtdorologique de
 
Haute Altitude
 

La N.fournira le personnel
 
requJs pour veiller au fonctionnement
 
et A l'entretien de cette station
 
mdtdorologique, A la collecte et A la
 
transmission des donn~es et aux
 
mesures sur les 6chantillons de
 
neige; ce personnel comprendra deux
 
observateurs m~t~orologiques et un
 
technicien en m~t~orologie.
 

3. Description des Operations
 

Le programme propose est
 
extr8mement complexe et exigera une
 
coordination 6troite entre les
 
pilotes charges d'ensemencer les
 
nuages, les m~t~orologistes et les
 
contr8leurs de la circulation
 
adrienne.
 

Le Directeur des Op~rations(MN),
 
basd A la station synoptique de
 
Beni-Mellal et charg6 d'6tablir les
 
trajectoires d'insdmination, devra se
 
trouver au site radar pendant les
 
interventions. Le Directeur des
 
Operations sera charg6 d'organiser
 
toutes les informations, de prendre
 
des decisions d'envoyer des missions
 
d'ensemencement et d'y mettre fin, de
 
determiner les trajectoires
 
d'ensemencement et leur altitud et
 
de faire parvenir ses d6cisions aux
 
pilotes d'intervention. Les
 
instructions aux pilotes seront
 
donn~es par le Coordinateur du
 
Projet, un officier des Forces
 
Royales Air, qui sera present au
 
centre des operations en cours
 
d'intervention dans la plupart des
 
cas. Des radio-communications
 
fiables seront un 6lment essentiel.
 

Des operations d'ensemencement se
 
poursuivant nult et jour, plusieurs
 
heures durant, seront probablement
 
n6cessaires. Dans l'intgr~t des
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provisions should be made to refucl 

and resupply with chemicals the 

seeding aircraft at an operations 

support base adjacent to the 

project. It is anticipated that all 

major maintenance, especially routine 

engine overhauls, wilL be conducted 

at a main facility where the aircraft 

are hangared. 


4. Suspension Criteria 


In order for the project to 

remain in compliance rith the 

provisions ot 22 CFR 216, "A.I.D. 

Environmental Regulations" (Section 

VII, C) and to avoid invoking 

conditions of termination (Section 


VIII, C) suspensJon criteria must be 

developed as scheduled and rigorously 

used in project managument. 

Therefore, the failure to develop and 

use acceptable suspension criteria is 

included as a condition for 

termination in Article 5.13 of the 

Grant Agreement. 


a. Definition 


Suspension Criterin refers to 

criteria for temporary suspension of 

seeding activities. 


b. Schedule of Suspension 

Criteria Development and 

Implementation 


- March 1984& Specification of 
interim suspension criteria. 


- June -

Sept. 1984& Familiarize 


Moroccan Program Meteorologists with 

suspension criteria concepts and 

procedures, and implement the interim 

suspension criteria for the 

demonstration program. 


- Oct. 1984 -

Sept. 1985s Develop and 


operations et de la rentabJlit6 des
 
investissements, il y a Lieu de
 
prendre des dispositions pour
 
ravitailler les avions d'inter-ention
 
en carburant et produits chim: ies
 
dans un a6roport proche de la -one du
 
projet. Il est pr~vu que tous les
 
principaux travaux d'entretien,
 
sp6cialement les r6visions r~guliares
 
des moteurs, auront lieu sur une
 

infrastructure principale ou se
 
trouveront les hangars des avions.
 

4. Critares D'Interruption des
 
Interventions
 

Pour faire en sorte que te projet
 
demeure conforme aux dispositions du
 
raglement 22 CFR 216, "RAglements de
 
I'A.I.D. pour l'Environnement"
 
(Section VII, C) et pour 6viter
 
d'avoir A invoguer les conditions de
 

r~siliation (Section VII, C), les
 
crit~res d'interruption seront mis au
 
point selon les previsions et
 
utilis~s rigoureusement dans la
 
conduite du projet. En consequence
 
le d~faut de mettre au point et
 
d'appliquer des critares
 
d'interruption est si capital, qu'on
 
en a fait une partie des conditions
 
de r~siliation aux termes de
 
l'Article 5.13. de l'Accord de Don.
 

a. Ddfinition
 

Les critares d'interruption en
 
cause repr6sentent des critares pour
 
la suspension temporaire des
 
activit~s d'ins6mination.
 

b. Calendrier d'Elaboration et
 
d'Application des Critares
 
d'Interruption
 

Mars 1984: Etablissement des
 
specifications des critares
 
provisoires d'interruption des
 

interventions.
 
Juin -

Sept 1984; Familiarisation des
 

m~t~orologues du programme marocain
 
aux concepts et aux procedures de et
 

mise en oeuvre des critares
 
provisolres d'interruption pour le
 

programme de el6monntrat1on.
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implement site specific ;uspension 

criteria for the demonstration 


,prciram. 

Oct. 1985 -


Sept. 1986& Develon suspension 


criteria for other recommended areas 


of operation and prepare a plan for 


their implementation. 


c. Interim Suspension Criteria 


Certain meteorological and 


hydrological conditions involving 


public safety require suspension of 


cloud seeding operations to minimize 


either actual or perceived 


contributions to potentially 


hazardous situation even though 


actual seeding effects might be 


minimal. The NMO Operations Director 


shall suspend cloud seeding 


operations in any situation in which 


there is reason to believe these 


operations may cause or aggravate a 


serious threat to life, property, 


crops, livestock, wildlife, or 


ecosystems. The Operations Director 


will abide by the suspension 


criteria, terminating operations 


whenever they are met, to safeguard 


against contributing to the following 


detrimental outcomes. 


- Reduced natural levels of rain 


or snow 

-	Excess snowpack augmentation 


-	Rain-induced flooding 


-	Severe weather 

-	Other special circumstances 


Reduced natural levels of rain or 


snow 


All seeding o"erttions will be 


conducted in accordarce with 


procedures prescribed in the 


operations plan for the demonstration 


Oct. 1984­
Sept.1985: Creation de crit~res
 

d'interruptions sp4cifiques au
 

programme de d~monstration et
 

application de ces crit~res.
 
Oct. 1985-
 1
 

Sept. 1986; Creation de critires
 

d'interruption pour d'autres zones
 

d'intervention recommandges et
 

prdparer un plan d'application.
 

c. Critares d'Interruption
 

Certaines conditions
 

mitdorologiques et hydrologiques
 

risquant d'affecter la sdcurit4 du
 

public requi~rent l'interruption des
 

operations d'ins~mination des ruages
 

pour r~duire au minimum toute
 

contribution rdelle ou perque A des
 

situations pouvant comporter des
 

risques, mdme si les effets r~els des
 

interventions sont peut-6tre
 

minimes. Le Directeur des Operations
 

suspendra les operations
 
toute situation
d'ensemencement dans 


.	 oZa il y a des raisons de croire que 

ces interventions pourraient causer
 

ou aggraver une menace s4rieuse
 

envers la vie, les biens, les
 

cultures, les animaux domestiques,
 

les b4tes et plantes sauvages ou les
 

ecosystames. Le Directeur des
 

Operations se conformera aux crit~res
 

d'interruption, mettant fin aux
 

operations chaque fois que ces
 

crit~res sont atteints afin de ne pas
 

risquer de contribuer aux effets
 

n~fastes suivants:
 

- Rdduction des niveaux naturels
 

des pluies ou de la neige.
 

- Augmentation excessive de
 

l'enneigement.
 
- Crues provoqu4es par la pluie.
 
- Mauvais temps.
 

- Autres circonstances
 

particuliares.
 

Rdduction des niveaux naturels
 

des pluies ou de la neige
 

Toutes les opgrations
 

d'ensemencement seront mendes
 

conformdment aux procddures
 

prescrites dans le plan d'opdrations
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and under the control and guidance nf 

the Operations Director. The 

prescribed procedures are based on 

considerable research and operational 

experience and are designed to 

exploit the cloud systems with 

positive potential while avoiding 

those with negative potential. 


Excess snowpack augmentation 


Snowpack development in the High 

Atlas Mountains usually begins in 

November and continues through 

April. The heaviest average 

accumulations usually occur from 

January through March. Analysis has 

shown that potential hazard from 

snowmelt will only be of concern 

during excessive sncwpgck 

accumulation generating water 

contents not easily manageable by the 

reservoir system. Thepfore, certain 

percentages of the AprL 11 basinwide 

average water content in the snowpack 

shown below will be used as cutoff 

criteria for operations. 


Snowpack Suspension Criteria: 


Date 	 Cutoff Value, percent 

of April .Average 


- January 1 90 

- February 1 120 

- March 1 150 

- April 180 


Cutoff values increase %bout one 

percent per day after January 1. 


Based on hydrological 

relationships for similar basins in 

the United States, the kpril 

basinwide average water content for 

the l'Oued Oum Er Rbia basin is 

estimated to be 1.12 times the annual 

average precipitations at Beni 


pour la d~monstration et sous le
 
contr8le et les directives du
 
Directeur des Operations. Les
 
procedures prescrites ont pour base
 
d'Jmportants travaux de recherche et
 
l'exp~rience des interventions et
 
sont destinies A exploiter les
 
systames nuageux a potentiel positif
 
et A 6viter de traiter ceux dont le
 
potentiel est n~gatif.
 

Augmentation excessive de
 
1'enneigement
 

Dans le Haut-Atlas la neige
 
commence d'habitude 9 s'accumuler en
 
novembre et l'enneigement continue
 
jusqu'en avril. Les plus importantes
 
chutes de neige ont g~n~ralement lieu
 
de janvier A mars. L'analyse a
 
montr6 que les risques latents
 
provenant de la fonte des neiges ne
 
deviennent pr~occupants que lors
 
d'accumulations excessives de neige
 
qui ont une teneur en eau telle,
 
qu'elle ne pourrait que difficJlement
 
Rtre retenue dans les reservoirs
 
existants. D'oq l'utilisation comme
 
critares d'interruption de certains
 
pourcentages de la teneur en eau
 
moyenne au ler avril pour l'ensemble
 
de la neige du bassins
 

Critares de Suspension basgs sur la
 
Neige
 

Date 	 Seuil d'Arr~t ( % de
 
l'Equivalent-Eau moyen au
 
let avril)
 

- ler janvier 90
 
- ler f~vrier 120
 
- ler mars 150
 
- ler avril 180
 

Les valeurs determinant l'arr~t
 
des interventions augmentent de pros
 
d'l%/Jour apras le ler janvier.
 

En prenant pour base des
 
relations hydrologiques de bassins
 
similaires aux Etats-Unis,
 
l'dquivalent-eau moyen de la neige au
 
ler Avril pour l'ensemble du bassin
 
de l'Oum-Er-Rbia est est~m6 A 1,12
 
fois les precipitations annuelles
 

3S 



-15-


Thus, the April 1 basinwJde moyennes 	de Beni-Mellal. Ainsi donc
Mellal. 

average water content in the snowpack l'6quivalent-eau moyen de
 

is 574 MM. The actual value of the l'enneigement de 1'ensemble du bassin
 
au premier Avril est de 574 mm. La
existing snow water content during 

valeur r~elle de l'6quivalent-eau de
the winter program field season will 

la ne.ge au cours de la campagne
initially be estimated from the 


measured precipitation at Beni Mellat d'insimination du programme d'hiver
 
sera estim6e au depart sur la base
and considered to be equal to 


cumulative precipitation amount since 	 des precipitations mesurges 9
 
Beni-Mellal et sera consid~re comme
October. 

le total cumulg des pr~cipitations
 
depuis le ler octobre.
 

Plus on acquerra d'expdrience en
As experience is gained with the 

snow course measurements, measured 	 matiare de mesures de neige, plus on
 

values of the existing snow water 	 utilisera les valeurs mesurSes de
 

content will be used instead of the l'6quivalent-eau de la nelge au lieu
 

If the existing de valeurs estimatives. Si les
estimated values. 

valeurs pr~valentes (estim~es ou
values (estimated or measured) exceed 


the specified critical values of 	 mesur~es) excadent les valeurs
 
critiques spdcifiges du pourcentage
percent of April 1 average, seeding 

de la moyenne au let avriL, les
operations should be suspended and 

Interventions d'ensemencement seront
remain suspended until the existing 


snowpack water contents fall below suspendues jusqu'A ce que
 
l'6quivalent-eau de la neige
the specified critical levels. 

accumulge tombe en-dessous des
 
niveaux critiques sp~cifi~s.
 

Crues d'hiver provoqu~es par la
Rain-Induced Winter Floods 

pluie
 

Il y a un risque potentiel de
There is a potential for 

crues d'hiver provoqu~es par des
wintertime flooding from excessive 

pluies excessives dans le bassin de
rainfall in the l'Oued Oum Er Rbia 

l'Oum-Er-Rbia. Une bonne partie de
basin. Much of th,- dsin Is at a 

ce bassin se trouve A un niveau
relatively low elevation and hence 

retativement bas et das lors J1 y
normally receives rain rather than 

tombe normalement plut8t de la pluie
snow. Sometimes heavy rain falls IL 

que de la neige. Parfois de fortes
high elevations. Every precaution 

pluies tombent en altitude. Toutes
should be taken to ensure the timely 


suspension of operations during these 	 precautions devraient atre prises
 

potential flooding situations. The pour assurer que lots de ces
 

desired objective of suspension under situations de crues 6ventuelles
 

to limit the l'interruption des interventions ait
these conditions is 

lieu A temps. L'objectif recherch6
effect of weather modification at 

dans ces situations de crues latentes
times when any increase in 

est de limiter l'effet de la
precipitation has a high probability 

modification du temps, lorsque toute
of contributing to a potential flood 

augmentation des precipitations
hazard. 

impliquerait une forte probabilitd de
 

contribuer a un risque dventuel de
 
cruese
 

C'est pourquoi, les interventions
Therefore, seeding operations 

d'insdminatJon seront interrompues
will be suspended whenever the 

chneplie fois que 1CR dAblIts e'nrrWivftflow to Bin Et Otfl;nn'menaurol pink 
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is greater than 5 times the normal 


peak inflow into the reservoir. If 


forecasts of peak infLow into Bin El 


Ouidane are made, seeding operations 


should be suspended whenever the 


forecast indicates the above crite'ia 


will be met within 48 hours. 


Severe Weather 


Seeding Operations will be 


suspended when any or all of the 


following criteria for the area are 


mett 


a. The Project Weather Radar 


indicates that convective development 


in the project area exceeds 12.5 km 


in height or 50 DBZ in radar 


reflectivity factor. 


b. The Hail Forecast Model which 

is run routinely on Beni Mellal 


a
Radiosonde Sounding Data predicts 


hail size greater than 19 MM in 


diameter or a maximun convective wind 


gust greater than 25 meters per 

second for convective condensation 

levels reasonable expected to occur. 


c. The Sweat (Severe Weather 

Threat) stability index routinely 

calculated from Beni Itellal 


Radiosonde Sounding Data exceeds a 


value of 300. 


If NMO issues severe weather 

watches and warnings, seeding 

operations will be suspended whenever 


one is issued for the demonstration 

Usually these warnings
program area. 


are issued when intense convective 


activity is expected to cause 


tornadoes, damaging wirds and/or 


hail. Each project fotecaster is 

responsible for staying abreast of 


the potential for these conditions. 


The Operations Director will be 


informed as soon as possible if the 


potential exists for iwvere wenlh.'r, 


de pointe mesur~s a Bin EL Ouldane
 

sont supgrieurs A l'apport de pointe
 

normal au r6servoir. Si L'on fait
 

des previsions relatiies aux debits
 

de pointe en amont de Bin-El-Ouidane,
 

les interventions devront 9tre
 

interrompues chaque lois que la
 

prevision indique que le critare
 

susvisg va 8tre atteint dans les 18
 
heures.
 

Mauvais Temps
 

Les interventions d'insfmination
 

seront suspendues lorsque un seul ou
 

l'ensemble des critares r~gionaux
 

suivants sont atteints;
 

a. Le radar mdtdorologique du
 

projet indique que le d~veloppement
 

de nuages convectifs dans la zone du
 

projet d6passe 12,5 km de haut ou 50
 

DBZ facteur rdflectibilit6 du radar.
 

b. Le modale de prevision de
 
grgle utilis6 rdguliarement sur les
 

donn6es des sondages de l'ensemble
 

radiosonde de Beni-Mellal pr6dit des
 

grelons de plus de 19mm de d1amatre
 

ou une rafale maxima de vent
 
convectif de plus de 25 m/seconde
 
pour des niveaux de condensation
 

convectifs auxquels on peut
 

raisonnablement s'attendre.
 

c. L'index de stabilitd SWEAT
 
(Severe Weather Threat: menace de
 
mauvais temps) calculd r~guliarement
 

sur la base des donn~es des sondages
 

de 1'ensemble radiosonde de
 

Beni-Mellal d~passe une valeur de 300.
 

Si la Mgt~orologie Nationale
 
lance des veilles et avertissements
 
relatifs au mauvais temps, tes
 

interventions seront interrompues
 

chaque fois qu'une operation est
 

zone du programme
d~clanch~e pour la 

de demonstration. D'habitude ces
 

avertissements sont lances quand on
 

s'attend A ce qu'une intense activitf
 
convective cause des tornades, des
 

vents et (ou) de la grale provocant
 

des d~gats. Chaque prdvJsJonlste du
 

projet est tenu de rester au 
courant
 
ces
de- l'6voLution 6ventuelLe de 
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even before the National 	 conditions. Le Directeur des
 
Opgrations sera inform6 das que
Meteorological Organization issues a 

possible de l'existence de toute
bulletin. 

Sventualit6 de mauvais temps, m~me
 

avant la publication par ta MN d'un
 
bulletin la mentionnant.
 

Autres circonstances porticuliares
Other Special Circumstances 


Le Directeur des OpErations sera
The Operations Director has the 

autorisd A suspendre les
authority to suspend seeding 

interventions d'insemination lorsque,
operations when, in the expert 


opinion of local authorities, the de l'avis competent des autorit~s
 
locales, les r6sultats attendus des
expected results of the seeding is 


considered to be detrimental to interventions sont consid~r~s comme
 
nuisibles a la production agricole,
agricultural productioa, harvesting, 

aux moissons, A certaJnes activit~s
certain social activities and other 


en d'autres circonstances
such special circumstarnces, 	 sociales et 

particuliares.
 

The pilots of the seeding Les pilotes des avions
 

aircraft have the authority to d'intervention seront autoris~s a
 
interrompre les operations
discontinue seeding operations when, 


in their expert opinion, the d'ins~mination lorsque, A teur avis
 

conditions along the flight track d'experts, les conditions prdvalentes
 

specified by the Operations Director 	 le tong de la trajectoire 6tablie par
 
le Directeur des Operations sont
are considered to be unsafe flying 


Examples of unsafe consid~r~es comme 6tant des
conditions. 

conditions de vol dangereuses.
flying conditions are excessive 

Exemple de conditions de vol
aircraft icing, exces.3ive winds, and 


inadequate navigational guidance. 	 dangereuses; le givrage excessif de
 
l'avion, des vents excessifs et un
 
guidage insuffisant de la navigation.
 

5. Evaluation Scientifigue et
5. Scientific and Economic Evaluation 

Economique
 

L'6valuation se fera sur
Evaluation will proceed on 

several fronts. An aircraft equipped plusieurs fronts. On se procurera un
 

avion 6quipf d'instruments
with elementary meteorological 

m~t~orologiques 616mentaires obtenu
instrumentation will be obtained 

sous contrat financd par 1'A.I.D.
under an A.I.D. funded contract to 

pour 6tudier les caract~ristiques des
investigate the characteristics of 

nuages dans la zone d'op6rations.
clouds in the operational area. 


Radar data from seeding trials wilt Les donn6es radar des essais
 

be examined. However, the main d'ins~mnation seront examin~es.
 
Toutefois A la base de t'6valuation
evaluation will be based upon 

principale se trouveront les donndes
hydrographic data, and particularly 

hydrographiques et particuli~rement
upon comparisons of runoff from the 

les comparaisons entre tes eaux de
 target area with the runoff from 

ruissellement provenant de la
neighboring basins in the High Atlas. 

zone-cible et celles provenant de
 
bassins voisins du Haut-Atlas.
 

Pour facIliter l'6vaLuatlon de
To aid the evaluation, the areat 

-
extent of snowcover as determined 	 1.'6tendue de la surface enneig~e, 
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from Landsat photographs in seeded 

seasons will be compared with that of 

unseeded prior years. Where possible 

snow measurements will be made from 

cross-sections of the Atlas mountains 

to obtain snowfall depths and 

snow-water ratios. These will help 

provide groundtruth for the seeded 

and unseeded storm systems. 


Evaluation of the economic 

impacts derived from added water to 

the reservoirs will be carried out, 

to the extent possible. These 

impacts will fall in three broad 

areas: hydroelectric power 

generation, agricultural production 

in irrigated areas, and added 

domestic water supplies. Values of 

water use in each sector are 

available and their geographical 

variations are known. Thus, changes 

in water determined as part of the 

target-historical and target-control 

evaluation described above will be 

used to calculate the economic 

outcome* 


ARTICLE IDl CONTRIBUTION OF THE 

PARTIES
 

In order to achieve the purpose 
and objectives of the Project, as 
described in Article ', the parties 
will provide inputs to the Project as 
described below: 

A. Government of the United States 


(t6,182.000) 


1. A.I.D. (t6,000,000) 


This section describes A.I.D.'s 

anticipated input to the project. 

Funding levels indicate!d are 

anticipated life-of-project funding, 

and where they exceed Levels 


d~termin~e par Les photos du
 
satellite LANDSAT pendant les
 
campagnes d'ensemencement, 11 y
 
auralt lieu de comparer cette surface­
enneig~e avec celles d'annges
 
ant~rieures oa l'ensemencement ne fut
 
pas pratiqu6. Partout oa cela pourra
 

-se faire, des mesures de neige
 
devraient 8tre prises, A partJr des
 
coupes transversales de L'Atlas pour
 
en tirer les hauteurs de la neige
 

tombe et le rapport neige-eau. Ces
 
mesures contribueront a d6terminer la
 
situation au niveau du sot, que les
 
formations orageuses aient 6t6
 
ensemenc~es ou non.
 

L'6valuation des r~percussions
 
6conomiques des apports d'eau fournis
 
aux r~servoirs sera faite dans la
 
mesure du possible. Ces
 
r~percussions seront ressenties dans
 
trois grands secteurss La production
 
d'6nergie hydro~lectrique, la
 
production agricole des zones
 
irrigu6es et l'eau de consommation
 
dont le volume sera accru. Les
 
valeurs correspondant a l'utilisation
 
de l'eau dans chacun de ces secteurs
 
sont disponibles et leurs variations
 
g~ographiques connues. C'est ainsi
 
que les changements de volume d'eau
 
de la zone-cible et par r~firence A
 
la zone-t~moin non ensemencge 6voqude
 
ci-dessus serviront A calculer les
 
effets 6conomiques des interventions.
 

ARTICLE II CONTRIBUTION DES PARTIES
 

Pour r~aliser le but et les
 
ohjectifs du Projet dcrits a
 
l'Article I, les Parties fourniront
 
les contributions suivantes au Projet:
 

A. Gouvernement Am~ricai.n
 

(6.182.000 $)
 

1. AID (6.000.000 t)
 

Cette section d~crit la
 
contribution escomptge de I'AID pour
 
le projet. Les niveaux de
 
financement Indiquds repr~sentent te
 
finnncement pr~vu pour In dtir~e du
 3 
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obligated through this agreement, 

additional funds will be obligated in 

subsequent increments through Project 

Agreement Amendment, sbibject to the 

conditions set forth ia Section 2.2 

of the Agreement. 


The funding furnished by A.I.D. 

will be administered In three 

different ways% (1) by A.I.D. itself 

($180,000); (2) by a Participating 

Agency Services Agreement (PASA) with 

the Bureau of Reclamation 

($1,454,000); and (3) by 

sub-contracts administered by the 

Bureau of Reclamation (t4,366,000), 

of which $518,000 are "'orrecurrent 

costs. Funding for the general 

categories will be as follows& 


a. Technical Assistance
($32209,400) 


A.I.D. will finance one long-term 

Resident Scientific Advisor and 

short-term technical assistance as 

needed (See Article I of this Annex). 


b. Training ($835,800) 


A.I.D. will finance long and 

short-term training as described in 

Article I of this Annex. 


c. Evaluations ($76,400) 


A.I.D. will finance three major 

evaluations over the life of the 

project (see Article V of this Annex). 


d. Project Staff Salaries 

($26,700) 


A.I.D. will finance one bilingual 

Secretary for the Resident Scientific 

Advisor. Further, if USAID and BUREC 

determine that an Administrative 

Assistant is required for effective 

project implementation, then funding 

will be provided within limits of 

AID's overall project contribution. 


projet et la oa ils d~passent les 
niveaux des engagements au titre de 
cet accord, des fonds suppl~mentaires 
seront engages dans les tranches 
suivantes par Amendement a l'Accord 
de Projet sous r6serve des conditions 
stipul~es A la Section 2.2 de 
l'Accord.
 

Les fonds fournis par l'AID
 
seront administr~s de trois fagons
 
diff6rentes: 1) par l'AID elle-mgme
 
(180.00 $); 2) au titre de t'accord
 
PASA conclu avec le Bureau of
 
Reclamation (1.454.000 t) et 3) par
 
voJe de sous-contrats administr~s par
 
le Bureau of Reclamation (4,366,000
 
$) dont 518,000 $ sont pour les
 
d~penses renouvelables. Voici les
 
fonds pr~vus pour les categories
 
g~n~ralesz
 

a) Assistance Technique
(3.209.400 $)T
 

L'AID financera pour une longue
 
durge le salaire et les avantages du
 
Conseiller Scientifique-R~sident et
 
l'assistance technique a court terme
 
selon les besoins (voir Article I de
 
cette Annex).
 

b) Formation (835.A00 s)
 

L'AID financera la formation de
 
type long et court d~crits A
 
l'Article I de cette Annexe.
 

c) Evaluations (76.400 )
 

L'AID financera trois 6valuations
 
majeures en cours de projet (voir
 
Article V d cette Annexe).
 

d) Salaires du Personnel
 
(26.700 $)
 

L'AID financera le salaire d'une
 
secr~taire bilingue pour le
 
Conseiller Scientifique-Rgsident. De
 
plus si IUSAID et BUREC jugent qu'un
 
Assistant Administratif est
 
n~cessaire pour l'ex~curion tentable
 
du projet, des fonds seront accord~s
 
dans les limites de la contributions
 
globale de l'AID.
 



-20­

e. 	Commodities (ti.,359.000) e) Matdriel et 6quipement
 
( ,359.000
$)
 

L'AID financera les achats des
 
dquipements scientifiques 6num~r~s A
 

A.I.D. will finance the 

procurement of scientific equipment 

listed in Article I of this Annex as l'Article I de cette Annexe de mgme
 

the associated recurrent que les d~penses renouvelables qui
well as 

costs. In addition, A.I.D. will s'y rapportent. En outre 1AID
 

finance one project vehicle and financera le v~hicule du projet et
 

limited equipment and supplies for les 6quipements et fournitures en
 
nombre limit~s destines au Conseilter
the Resident Scientific Advisor. 

Scientifique - Resident.
 

f. Contingency (492,700) 	 f) Faux frais divers (492.700 )
 

2. National Oceanographic & 2. National Oceanographic and
 
Atmospheric Administration-NOAA) Atmospheric Administration (NOAA)
 

(114.000 $)
($1142000) 


The NOAA will fin-nce a 	 La NOAA financera une station
 
meteorological groundc station and the m~t~orologique au sol et la formation
 

technical craining for its operation technique requise pour son
 
and maintenance. 
 fonctionnement et son entretien.
 

3. Peace Corps (68,000) 	 3. Corps de la Paix (68.000 t)
 

Peace Corps will provide one Le Peace Corps fournira A la
 

volunteer for the life of the project Mgt~orologie Nationale pour la durde
 

to the National Meteorological du projet un volontaire assurant
 

Organization to instruct staff in l'enseignement de l'anglais
 

scientific and technical English. scientifique et technique..
 

B. Government of Morocco (t6,410,000) B. Gouvernement Marocain
 
(6.410.000 $)
 

1. Direction de la Mdtorologie
1. National Meteorological 

Organization (NMO) (52,370,000) Nationale - DMN (2,370.000 $)
 

The NHO will provide the La DMN fournira le soutien
 

following support for the project; suivant au Projet;
 

a. Personnel (salaires et
a. Personnel (salary & 

benefits) $1,219,600 avantages) 1.219.600 $
 

b. Frais de fonctionnement
b. Operational 

280.400 $
Expenses 	 t 280,400 


co Investment 870,000 	 c. Investissements 870.000 $
 

2. Royal Moroccan Ali: Force 	 2. Forces Royales Air - FRA
 
(4.000.000 $)
(t4,000,000) 


a. Personnel (salaires et
 a. 	Personnel (sa.lary & 

avantages) 699.000
benefits) 	 t 699,000 
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b. Training ; 86,000 	 b. Formation 86.000
 

c. Equipment & c. Matdriels et
 
Materials 52,215,000 Equipements 2.215.000
 

d. Maintenance s'l,000,000 	 d. Entretien 1.000.000
 

3. Royal Air Maroc ($40,000) 	 3. Royal Air Maroc -RAM (40.000 t)
 

-International - Voyages a
 
Travel :$ 40,000 l'tranger 40.000$
 

ARTICLE III: IMPLE1EN'ATION 	 ARTICLE IIIs EXECUTION DU PROJET
 

A. General Administration 	 A. Administration Ggn&rale
 

The primary GOM implementing L' administration marocaine
 
agency for this project is the charg~e de la mise en oeuvre du
 
National Meteorological Organization, present projet est la M6tgorologie
 
Ministry of Transportation. The Nationale (Ministare des
 
Royal Moroccan Air Force will also Transports). Les Forces Royales Air
 
have operational resporsibilities in auront aussi des responsabilit~s
 
the overall efforts, which are not op~rationnelles importantes dans
 
funded by AID. USAID project l'effort global; ces responsabilit~s
 
management responsibilities will be ne seront pas financges par l'AID.
 
carried out by the USAUD Office of La responsabilit6 de diriger le
 
Technical Projects, which will projet A 1' AID reviendra A ' COfice
 
receive scientific and technical of Technical Programs qui b~n~ficiera
 
support from the Environmental du soutien scientifique et technique
 
Coordinator, Bureau oE Near East, du Coordinateur pour i' Environnement
 
AID/W. AID will implement the (Bureau for Near East de 1'AID ­
project through an agreement with the Washington). L'AID veillera A 1'
 
Bureau of Reclamation (BUREC), U.S. execution du projet en vertu d'un
 
Department of Interior, which will accord conclu avec le Bureau of
 
provide overall scientific management Reclamation (US Department of the
 
and serve as a procurement agent for Interior) qui assumera la direction
 
scientific commodities and services g~n~rale scientifique et jouera le
 
for A.I.D. In addition to AID and r8le de responsable des
 
BUREC, NOAA and the Peace Corps have approvisionnements pour les produits
 
certain implementation et services A caractare scientifique
 
responsibilities, as described in et technique pour le compte de l'
 
Article I of this Annex. 	 AID. Outre les responsabilit~s 

propres a l'AID et au Bureau of 
Reclamation, NOAA et le Corps de la 
Paix auront certaines responsabilit~s 
d'ex~cution d~crites A l'Article I de 
cette Annexe. 

A National Steering Committee on On 6tablira un Haut Comit6
 
Weather Modification will be Directeur National pour la
 

established, including members from Modification du Temps comprenant des
 

all concerned Moroccan organizations. membres de tous les organismes et
 
It will coordinate the overall effort services marocains concernes. Ii
 
and meet annually, or as required, coordonnera l'ensemble des efforts et
 
to consider issues se reunira annuellement, ou sur
 

4(_Z 
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that cannot be resolved by the 

Project Steering Committee. 


B. Project Management 


I. Project Steering Committee 


A Project Steering Committee will 

be established, composed of the 

Director of the Nat'c-nal 

Meteorological Organization, a senior 

representative of the Royal Moroccan 

Air Force, A.I.D. Director or his 

Designee, A.I.D. Mission Project 

Officer and Resident Scientific 

Advisor. This committee will be 

responsile for overall supervision 

of the project. The Chief of the 

Division of Atmospheric Resources 

Research, Bureau of Reclamation, and 

the Environmental Coordinator, Bureau 

for Near East will serve as ex 

officio members of the Project 

Steering Committee when in Morocco 

and will assist the committee in any 

determinations regarding the failure 

to adequately implement suspension 

criteria* 


The Project Steering Committee is 

authorized to approve required 

changes in project design, to discuss 

problems and to identify solutions to 

problems in project ninagement, 

implementation, monitoring and 

evaluation. The Commiittee will be 

responsible for monitoring the 

development and imple-.entation of 

suspension criteria. It will 

identify issues which must be brought 

before the National Steering 

Committee on Weather Modification for 

resolution. 


The Project Steering Committee 

will meet quarterly, or as required, 

to conduct its business. It will 

review quarterly progress reports and 

other reporting materinls developed 

by the project. The Resident 

ScientIfIc Advinor wi L..be 

re pon filbl o for prepn In g min:tr"- I 

demande, afin d'examiner les
 
questions qui ne peuvent Atre
 
rdsolues par le Comitf Directeur du
 
Project d~crit ci-apras.
 

B. Direction du Projet
 

1. Comit6 Directeur du Projet
 

On 6tablira un Comit6 Directeur
 
du Projet, compos6 du Directeur de la
 
Mitgorologie Nationale, d'un officier
 
supdrieur repr~sentant les Forces
 
Royales Air, du Directeur de l' AID
 
ou de son
 
Repr~sentant, du Project Officer de
 
l'AID-Rabat et du Conseiller
 
Scientifique-Rgsident. Ce comitg
 
sera chargd de la direction g~n~rale
 
du projet. Le Chef de la Division of
 
Atmospheric Resources Research du
 
Bureau of Reclamation et le
 
Coordinateur pour 1' Environmement du
 
Bureau for Near East joueront le r~le
 
de membres d'office du Comit6
 
Directeur du Projet lorsqu'ils se
 
trouveront au Maroc et assisteront le
 
comit6 lorsqu'lil s'agira de constater
 
le d~faut d'appliquer comme il
 
convient les critares d'interruption
 
des interventions.
 

Le Comitd Directeur du Projet est
 
autoris6 a approuver les changements
 
n~cessaires A la conception du
 
projet, A discuter des problames et a
 
rechercher des solutions aux
 
problames posgs par la direction,
 
l'exdcution, la surveillance, le
 
contr8le et l'6valuation du projet.
 
Le comitS sera charg6 de veiller A la
 
mise au point et au respect des
 
critares d'interruption. Il
 
identifiera les problames qui devront
 
8tre portds A l'attention du Haut
 
Comitg National de la Modification du
 
Temps pour leur solution.
 

Le Comit6 Directeur du Projet se­
r~unira trimestriellement, ou sur
 
demande, pour diriger ses affaires.
 
Ii examinera les 6tats d'avancemenp'
 

,
trimestriels et autres rapports et

compte-rendus cr6s pour les besoins
 
,hu projet. Le ConseilIer
 
Sc'r n tif que-R sident iiern chnrV tice
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the quarterly steerJng committee 


meetings which will be part of the 


permanent project rerc'd, 


The Project Steering Committee 


will oversee the preparation of two 


Phase Reports at the end of years 3 


and 5 which will summarize the 


following information: 


-Status in attainment of 


objectives; 


-Results of technical, economic 


and local program implementation; 


-Recommendations on whether and 


how to continue or intensify the 


demonstration program and/or to 


expand the program to other 


areas of Morocco in the next phase of 


the program; and 


-Cost accounting summary. 


2. Government of orocco 

Implementing Agencies 


The Government of Morocco will 

provide principal project management 


under the Leadership of tie Director 


of the National Meteorolo ical 


Organization (MO) A sen.or 


representative of the Royal Moroccan 


Air Force will coordinate Air Force 


activities with the Director of the 


NMO. The routine management of the 


project will be under the scientific 


direction of the Project Director of 


the National Meteorological 

Organization, from wbich will be 

derived the operatioral direction of 


the Project Coordinator of the Royal
 

Moroccan kir Force.
 

Daily operations -willbe 


conducted at the CasabLanca 


headquarters of the [MM)in 


la preparation des proc~s-verbaux des
 

s~ances trimestrieltes du comit6
 

directeur. Ces documents feront
 

partie des dossiers permanents du
 

projet.
 

Le Comit6 Directeur du Projet
 

contr~lera la preparation des deux
 

Rapports relatifs aux Phases A la fin
 

des 3 me et 5ame annes qu
 

r~capituleront les informations
 
suivantes;
 

-Situation par rapport aux
 

objectifs A atteindre;
 

-R~sultats des 6valuations
 
technique et 6conomique
 
et 6valuation de l'ex~cution du
 
programme local;
 

-Recommandations sur te point de
 

savoir s'il y a lieu
 

de continuer ou d' intensifier
 

le programme de demonstration et
 

comment et (ou) s'il faut
 

l'6largir A d'autres r~gions du
 

Maroc au cours de la phase
 

suivante du programme; et
 

-Recapitulation de La
 
comptabilit6 analytique
 

3. Services marocains chargds de
 
l'exfcutJon
 

Le B~n~ficiaire assurera la
 
direction principale du projet sous
 

la conduite du Directeur de la
 
Un haut
Mt~orologie Nationale (MN). 


repr~sentant des Forces Royales Air
 

coordonnera les activit~s des FRA
 

avec le Directeur de la MN. La
 

direction courante du projet d6pendra
 

de la direction scientifique du
 

Directeur du Projet de la
 

Mgt~orologie Nationale, d'ot
 

procadera la direction opdrationnelle
 
du Coordinateur du Projet des Forces
 
Royales Air.
 

Les operations journali~res
 

seront dJrigdes du siage de la
 

Mftgorologle Nationale A
 

L4 
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Casablanca, the field operations 

center in Beni Mellal, and at the 

base to which project eircraft are 

assigned. The Project Director and 

the Resident Scientific Advisor will 

work together on a daily basis in the 

planning and management of the 

project. They will hold periodic 

meetings as necessary to review 

project plans and activities with the 

Mission Project Officer and the 

Project Coordinator. The supervision 

of all aircraft support functions, 

provision of seeding equipment and 

chemicals, and the training of pilots 

will be under the direction of the 

Project Coordinator. 


3. Mission Project Officer 


A Mission Project Officer from 

USAID/Morocco will provide project 

administration, routine monitoring, 

and coordination with various 

personnel involved to assure project 

performance and successful 

implementation. 


4. Resident Scientific Advisor(see 

Article I of this Annex) 


C. Procurement Methodology 


The project will be implemented 

through a PASA agreement between 

A.I.D. and the BUREC. Under this 

agreement, BUREC will provide the 

Resident Scientific Advisor and some 

short-term technical assistance. 

With respect to the remaining 

technical assistance, procurement of 

commodities and training, BUREC will 

act as a procurement agent for 

A.I.D., utilizing the standard AID 

procurement procedures as outlined In 

the PASA Agreement. Planned 

procurements will include scientific 

equipment (radiosonde, radar), 

analytical services (cloud physics 

aircraft, analysis of meteorological 

data), scientific and economic 

evAluation, technical nsniatance 


Casablanca-Anfa, les operations sur
 
le terrain du centre de contr8le des
 
opgrations de Beni-Meilal et de la
 
base d'affectation des avions. Le
 
Directeur du Projet et le Conseiller
 
Scientiflque-Rsident travailleront
 
ensemble quotidiennement a la
 
planification et a la gestion du
 
projet. Ils se r~uniront
 
p~riodiquement autant qu'il est
 
n~cessaire pour examiner les plans et
 
les activit~s du projet avec le
 
Project Officer de l'AID-Rabat et le
 
Coordinateur du Projet. La direction
 
de toutes les fonctions de soutien
 
aux avions, les fournitures
 
d'dquipements et de produits
 
chimiques destines aux interventions
 
et A la formation des pilotes
 
reLtveront de l'autorit6 du
 
Coordinateur du Projet.
 

4. Mission Project Officer
 

Un Project Officer de l'AID-Rabat
 
assurera l'administration du projet,
 
sa surveillance et son contr8le
 
courants, et la coordination avec les
 
divers membres du personnel pour
 
veiller A la bonne execution et au
 
succas du projet.
 

5. Conseiller Scientifique-Rdsident
 
(voir Article I de cette Annexe)
 

C. Methodes d'Approvisionnement
 

Le projet sera ex~cutd au titre
 
d'un accord PASA conclu entre
 
l'A.I.D. et le Bureau of
 
Reclamation. Aux termes de cet
 
accord BUREC fournira le Conseiller
 
Scientifique-Rsident et une certaine
 
assistance technique a court terme.
 
Quant au reste de l'assistance
 
technique, la fourniture de
 
marchandises et la formation, BUREC
 
jouera le r6le de responsable des
 
achats et prestations de services
 
pour le compte de I'A.I.D. et suivra
 
les normes des procedures d'achat du
 
Donateur stipul6es dans l'accord
 
PASA. Les prestations pr~vues
 
comprendront des Squipements
 
scientifiques (radiosonde, radar),
 
des *,rvices d'6tude
 

Lf-5 
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(short-term advisory services 

concerning project design and 

equipment installation), and tra~nin, 

(short-term training in data analysis 

and long-term training in applied 

meterology). BUREC still also procure 

services for the scientific and 

economic evaluations and the external 

evaluations, 


D. Implementation Plan and Schedule 


The 5-year Winter Snowpack 

Augmentation Project will be 

conducted in two phases with a 

combined scientific and economic 

evaluation report issued after each 

phase. 


Phase I (Years 1-3) 


During the three year period of 

Phase I efforts will be directed to 

achieving two main objectivess 


(I) Enhancing the existing 

weather modification operations to 

help alleviate the social aud 

economic impacts of the current 

drought, and 


(2) Establishing the 

organizational structure, equipment, 

design, operational procedures, 

training and experl, .-es, and a 

firmer scientific ioundation for a 

long-term weather modification 

program to contribute to the water 

resources of Morocco. 


All equipment with most of the 

associated training should be In 

place by the end of this phase. In 

addition, program concepts and 

procedures should be firmly 

established with Mforoccan personnel 

and suspension criteria for use in 

Phase II of the project will have 

been developed. 


(avion-laboratoire de physique des
 
nuages, analyse des donn~es
 
m~t~orologiques), lea dvaluations
 
scientifique et 6conomique,
 
assistance technique (services de
 
ccnsultance de courte durge relatifs
 
A l'6tude du projet et A
 
l'installation de l'gqu~pement) et
 
formation (formation de courte duroe
 
portant sur l'analyse des donn~es et
 
formation longue portant sur la
 
m~t~orologie appliqu~e).
 

D. Plan et Calendrier d'Ex~cution
 

Le programme de d~monstration de
 
modification du temps en 5 ans sera
 
ex~cutS en deux phases, un rapport
 
d'dvaluation A la fols scientifique
 
technique 6tant publig apras chaque
 
phase.
 

Phase I (Annes 1 A 3)
 

Au cours de la p6riode de trois
 
ans de la Phase I on s'efforcera
 
d'atteindre deux objectifs principauxz
 

(1) Multiplier les interventLons
 
de modification du temps existantes
 
pour tenter d'attgnuer les
 
consdquences socio-6conomiques de la
 
s~cheresse pr~valente et
 

(2) Crier ou 6tablir
 
l'infrastructure, les 6quipements, la
 
conception du programme, les
 
procedures op~rationnelles, la
 
formation et l'exp~rimentation et un
 
fondement scientifique plus solide
 
pour un programme de modification du
 
temps de longue dur~e destind A
 
contribuer au d~veloppement des
 
ressources en eau du Maroc.
 

Tous les 6quipements ainsi que la
 
majeure partie de la formation s'y
 
rapportant seront en place au plus
 
tard vers la fin de cette phase. En
 
outre, les concepts du programme et
 
ses procedures seront 6tablis
 
conjointement avec le personnel
 
marocain et les critares
 
d'interrupLion des Interventions pour
 
un programme de longue diroe nuront 
Att mln nu potnt pour trr" appl li,.&, 

9­
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Limited seeding will take place 

during the latter half of fiscal year 

1984. More extensive seeding 

operations will take place during 

fiscal years 1985 and 1986. With 

only 2 full years of seeding under 

the operational design, only a 

preliminary assessment of the seeding 

effectiveness on water supply will be 

possible by the end oE Phase I. 

However, physical and economic 

studies initiated durLng this period 

should provide first !atimates of the 

potential water yield from a 

long-term program, and its value to 

hydro-electric power eeneration, 

irrigated agriculture, municipal and 

industrial use. 


The Phase I report and the 

mid-term external evaluation will 

provide preliminary recommendations 

on whether to continue or discontinue 

the- project. It will also provide 

information on whether it is 

appropriate to intensify the 

demonstration project, or to expand 

the project to include additional 

river basins in the High and Middle
 
Atlas Mountains and additional
 
rainfed agricultural areas.
 

Phase II (Years 4--5) 


During Phase II cf the project of 

2 years duration, full seeding 

operations and the technical and 

economic evaluations wi.Ll continue. 

The feasibility of recommendations in 

the Phase I scientific and economic 

evaluation report will also be 

investigated. Suspension criteria 

developed in Phase I will ba fully 

implemented by the end of Phase II. 

The results of these studies along 

with the scientific and economic 

evaluations of the 4 full years of 

seeding should deterniie the scopp 

and magnitude of any lng-term 


en Phase II du projet.
 

Des operations limit~es 
d'insdmination auront lieu pendant La 
seconde moitid de la campagne 
agricole (FY) 1983-1984. Des 
operations plus importantes prendront 
place au cours des campagnes 
1984-1985 et 1985-1986. Avec 
seulement 2 annes complates ­

d'interventions au titre du plan 
opdrationnel, seule une 6valuation 
provisoire de l'effet r~el des 
inseminations sur les ressources 
hydrauliques sera possible. 
Toutefols les 6tudes A caractare 
physique et 6conomique entamdes au 
cours de cette p~riode devraient 
fournir les premieres estimations du 
rendement potentiel en eau venant de 
t'application d'un programme de
 
longue durge et la valeur de cette
 
eau pour la production 6lectrique,
 
l'agriculture irriguge et les usages
 
urbains et industriels.
 

Le rapport sur la Phase I et
 
l'6valuation des experts faite A
 
mi-temps fourniront des
 
recommandations pr~liminaires pour
 
savoir s'il faut continuer ou non le
 
projet, ou bien 6largir pour y
 
inclure d'autres bassins fluviaux du
 
Haut-Atlas et du Moyen-Atlas et
 
d'autres zones agricoles en bour.
 

Phase II (Annes 4 et 5)
 

Au cours de la Phase II du
 
programme de demonstration d'une
 
durde de 2 ans, les operations
 
completes d'insgmination et les
 
6valuations technique et 6conomique
 
se poursuivront. Des recherches
 
seront faites au sujet de la
 
fiabilit6 des recommandations du
 
rapport d'6valuation scientifique et
 
6conomique de la Phase I. Les
 
r~sultats de ces recherches de m~me
 
que les 6valuations scientifiques et
 
Sconomiques des 4 annes complates
 
d'ensemencements contribueront A
 
determiner la porte et l'ampleur du
 

7 
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strategy for weather modification in 

Morocco and the scientLfic, economic, 

social and environmental foundations 

for it. 


The Phase II report and the final 

external evaluation will review the 

scientific feasibility, cost 

effectiveness and alternative 

investments for improvements of the 

water resources base ir Morocco. 

Combined they will provide the 

Government of Morocco guidance with 

which to review future investments in 


scientifically based weather 

modification. 


programme de modification du tamps a
 
long terme pour le Maroc et ses
 
fondements scientifiques,
 
socio-9conomiques et environnementaux.
 

Le rapport relatif ' la Phase II
 
et l'valuation finale faite par les
 
experts independants examineront la
 
faisabilite scientifique, la
 
rentabilite de l'investissement et
 
les autres investissements possibles
 
pour ameliorer la base des ressources
 
en eau du Maroc. La combinaison de ces
 
deux rapports fournira au Gouvernement
 
Marocain des principes directeurs a la
 
lumi're desquels il pourra examiner les
 
futurs investissements en faveur de la
 
modification du temps ' fondement
 
scientifique.
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SUMMARY IMPLEMENTATION SCHEDULE THROUGH SEPTEMBER 1984
 

TARGET DATE
 

RESPONSIBILITY MONTH/YEAR
ACTIVITY 


ProAg signed with GOM 


Signing of PASA Agreement 


Local Construction Initiated 

(Balloon Shelter and Radar 

Site Preparation) '
 

Execution of Contracts under 

Emergency Procurement
 

Loaned Radiosonde Unit in 

Operation
 

Seeding Equipmeot .n'talled 

on Aircraft 


Limited Seeding Oper-ations 


underway 

Arrival of First Equipment 


Satellite Receiver System 

Installed
 

Operations Control Center 

Established
 

Fabrication of Weather Radar 

System Initiated
 

Arrival of Resident Scientific 

Advisor
 

Arrival of Peace Corps 

Volunteer
 

1st Project Monitoring Visit 

by Linter & Silverman
 

AID/GOM 3/84 

AID/Bureau 3/84 
of Reclamation (BUREC) 

National Meteorological 3/84 
Organization (NMO) 

AID/BUREC 3/84 

N10 4/84 

N'MU/Royal Moroccan 4/84 
Air Force (RMAF) 

"'/RMAF 4/84 

"RO 5/84 

N,10 5/84 

tMO 6/84 

BUREC 6/84 

BUREC 7/84 

PC 9/84 

AID/BUREC 9/84 



-29-


CALENDRIER D'EXECUTION SO'!AL E JUSQU'A SEPTEMBRE 198A
 

ACTIVITE 


Signature de l'Accord de
 
Projet 


Signature de l'Accord fASA 


Debut des constructions 

(Abri ballons-sondes et 

am~nagement site radar)
 

Exdcution des contrats au
 
titre des prestations
 
urgentes 


Radiosonde de location
 
fonctionne 


Installation des dquipements
 
d'insfmination A bord des
 
avions 


Opgrations limitfes
 
d'ins~mination 


Arrivde des premiers
 
6quipements pour le CCO 


Etablissement du Centre de
 
Contr~le des OpErations 


Commencement de la fabrica­
tion du systame Radar Mftdo 


Arriv~e du Conseiller
 
Scientifique-R~sident 


Arrivde de Volr'Vaire du
 
Corps de la Paix 


lare Tournge d'inspection
 
de MM. Lintner et
 
Silverman 


ENTITES ;ESPONSABLES DATE CIBLE
 
(Mois/Anndes)
 

AID/Ccu,ernement Harocain 3/84
 

AID/Bure;fu of Reclamation 3/84
 
(BUREC)
 

M~t~orotogle
 
Nationate (MN) 3/84
 

AID/BUREC 3/84
 

MN 4/84
 

MN/Forces Royales Air (FRA) 4/84
 

MN/FRA 4/84
 

MN 5/84
 

MN 6/84
 

BUREC 6/84
 

BUREC 7/84
 

Corps de ta Paix 
 9/84
 

AID/BUREC 9/84
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MAIN IMPLEMENTATION EVENTS BY U.S. PRINCIPALES ETAPES DE LA MISE EN
 

FISCAL YEARS (1985-1989) OEUVRE PAR CAMPAGNE AGRICOLE (ou
 
EXERCICE FISCAL US) FY 1985-1989)
 

1984-1985
 
(FY 1985)
 

1985 


- -Radar installed and operating; - -Installation et exploitation du
 

- -New radiosonde unit operated radar.
 
during seeding events; - -Fonctionnement de la nouvelle
 

- -Communication system, mountain radiosonde seulement pendant les
 
weather stations, and 'snow courses interventions d'ensemencement.
 
instrumentation installed; - -Installation du r~seau de
 

- -Cloud physics aircraft studies for communications, de stations
 
2 months; m~t~orologiques de montagne et
 

- -Overseas training of pilot trainer d'appareils de mesure de la neige.
 

completed; - -Etudes agriennes de physique des
 

- -Full seeding operations under new nuages (2 mois).
 

design begin; - -Parachavemen: de la formation de
 

- -Annual monitoring visit; 1'instructeur des pilotes A
 
- -Major external evaluation. 1'6tranger.
 

- -Debut des operations complates
 
d'ins~mination au titre de
 
nouvelle 6tude.
 

- -Tourn~e d'inspection annuelle
 
Principale 6valuation par des
 
consultants ind~pendants.
 

1985-1986
1986 

(FY 1986)
 

- -Instrument syhtems on seeding - -Installation des systames
 

aircraft installed; d'instruments A bord des avions
 
-Cloud physics aircraft studies for d'intervention.
-

3 months; - -Etudes de physique des nuages par
 

- -Scientific and economic evaluation l'avion-laboratoire (3mois).
 
studies begin; - -Commencement des 6tudes
 

- -Suspension criteria developed; d'valuation technique et
 
-Phase I report completed; 6conomique.
-


- -Annual monitoring visit; - -Mise au point des critares
 

- -Mid-term external evaluation. d'interruption.
 
- -Achavement du rapport sur
 

la Phase I.
 
- -Tourn~e d'inspection annuelle.
 
- -Evaluation ind~pendante a mi-terme.
 

1986-1987
1987 

(FY 1987)
 

- -Full seeding operations; - -Poursuite des interventions
 

- -Scientific and economic evaLuatLion d'ins~mination complates.
 
-Poursuite des etudes d'6valuation
continue; ­

-Long and short term tralning technique et 6conomique.
-

- -Poursuite des formations longue et
continue; 


- -Annual monitoring visit. courte.
 



1988 


- -Full seeding operations continue: 


- -Evaluations .Ludies completed; 

- -suspension criteria fully 


implemented; 

- -Phase II report completed; 

- -Annual monitoring visit; 

- -Final external evaluation. 


1989 - Project completion date. 


ARTICLE IV; MONITORING 


In addition to routine project 


monitoring to be conducted by the 


Mission Project Officer, an annual 

monitoring visit will be conducted by 


the Chief, Division of Atmospheric 

Resources Research and the 

Environmental Cocrdinator, Bureau for 


Near East, AID/W, or their desigrated 


representatives. They will review' 

the overall program with the Ili-ion 


Project Officer, Resident Sciontific 

Advisor and Moroccan officials as 


part of the aanua . iTonlcoring -isiL. 

This will include site visits to the 


facilities of the cooperating 

Government of Morocco organizations 

and to the project area. The 


monitoring team will place emphasis 


on examination of the scientific 

quality of the program and on 


verification of development and 


implementation oE suspension 

criteria. The monitoring team will 


prepare a report for each visit which 


will be provided to project personnel 


for review and di.acussion prior Lo 


their departure from Morocco. 


- -Tournde d'inspection annuele,
 

1987-1988
(FY 1988)'
 

- -Poursuite des operations complates
 
d'insdmination.
 

- -Achavement des 6tudes d'dvaluation.
 

- -Pleine application des critares
 
d'interruption.
 

- -Achavement du rapport sur
 
la Phase II.
 

- -Tournge d'inspection annuelle.
 
- -Evaluation finale des consultants
 

ind~pendants.
 

Date de fin du projet.
1988-1989 ­
(FY 1989).
 

CONTROLE ET SURVEILLANCE
ARTICLE IV; 

DU PROJET
 

En plus de la surveillance
 
courante du projet qui sera assurde
 

par le Project Officer de
 
V'AID-Rabat, une tourn~e d'inspection
 
annuelle sera dirig6e par le Chef de
 

la Division of Atmospheric Resources
 

Research et le Coordinateur pour
 
d'Environnement du Bureau for Near
 

East de l'AID-Washington ou Leurs
 
repr~sentants d~signds. Dans le
 

cadre de cette tourn~e d'inspection
 
annuelle, ils passeront en revue
 
l'ensemble du Drogramme avec le
 

Project Officer de l'AID-Raoat, le
 

Conseiller Scientifique-Rgsident et
 

les responsables de l'administration
 
Cette tournde comportera
marocaine. 


des visites d'installations dependant
 

d'organismes et services
 
gouvernementaux marocains et une
 

(des) visite(s)a la zone du projet.
 

La mission de contr6le et de
 
sur l'examen
surveillance insistera 


de la qualit6 scientifique de
 

programme et sur la verification de
 

la mise au point et du respect des
 

critares d'inter- ruption des
 

interventions. A l'occasion de
 

chaque inspection la mission de
 

contr~le et de surveillance pr~parera
 

un rapport qui sera remis au
 

personnel du projet pour examen et
 

discussion avant son depart du Maroc.
 

52 
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ARTICLE Vs EVALUATION ARTICLE V; EVALUATION
 

The project d:hign requires two L'Stude du projet requiert deux
 
types of evaluationst (1) the types d'6valuation: (I) l'Svaluation
 
conventional external expert classique faite par des experts
 
evaluation which reviews project independants qui examinent la
 
design, implementation, management, conception, 1'ex6cution, la gestion,
 
monitoring and results in the routine la surveillance, le contr6le et les
 
fashion, and (2) scientific and r~sultats de facon rgguLi~re, et (2)
 
economic evaluations which provide les 6valuations scientifique et
 
quantitative data and qualitative 6conomique qui fournissent des
 
observation to determine the impact donn~es quantitatives et des
 
and cost effectiveness of the observations qualitatives pour
 
intervention. Since the scientific determiner l'incidence et la
 
and economic evaluations are viewed rentabilitS par rapport au coft des
 
as part of the technical design of interventions. Puisque les
 
the project, these are discussed in 6valutaions scientifique et
 
Article I of this Annex. 6conomique sont consid~r~es comme
 

faisant partie de ' 6tude technique
 
du projet, on en a discut6 A 1'
 
Article I ci-dessus.
 

An external Evnauation Team of Une Mission d'Evaluation
 
three senior expertr covering th2 ind~pendante compos~e de trois
 
scientific, operatirnal and wat'r experts confirm6s couvrant les
 
resources aspects of the project will aspects scientifique, op~rationnel et
 
review and critique the design, relatif aux ressources en eau du
 
management, implementation and projet, fera ltexamen critique de la
 
effectiveness of the program. The conception, de la gestion, de
 
External Evaluation Team will conduct l'ex~cution et de la rentabilit6 du
 
such an evaluation 18 months after programme. La Mission d'Evaluation
 
the program begins. a d at the end of Ind~pendante fera cette 6valuation 18
 
Phases I and II. Each evaluation mois apras le commencement du
 
will involve a two week in-country programme et A la fin des Phases I et
 
review of the project and its II. Chaque dvalution comportera deux
 
progress, which will be followed by semaines au Maroc, d'examen du projet
 
one week in the United States for et de son 6tat d'avancement et sera
 
report finalization. The external suivie par une semaine aux Etats-Unis
 
evaluation team will be contracted by pour la mise en forme finale du
 
the Bureau of Reclamation under the rapport. La Mission d'Evaluation
 
PASA. However, AID will retain the Ind~pendante sera engag~e
 
right to formally approve the scope sous contrat par le Bureau of
 
of work and individual members of the Reclamation au titre de ltaccord
 
team. PASA, toutefois l'AID se r~servera ie
 

droit d'approuver officieltement la
 
portge des travaux et chaque membre
 
de l'quipe en particulier.
 

The scope of work for the Pour la Mission d'Evaluation
 
External Evaluation Team will focus Ind~pendante la porte des travaux
 
on the following subjects; insistera plus sp~cialement sur les
 

-Scientific Design & Evaluation sujets suivants3
 
-Project Implementation -Etude et dvaluation
 
-Project Management scientifiques
 
-InstitutionaL Development -Execution du projet
 
-Transfer of Technology and -Gestion du projet
 

-5?
 



-33 -

Training -D~veloppement des
 
-Water Resources PlanninZ & comp6Lences
 

-Transfort de technologie
Management 

et formation
 

-Planificat~ion 
et
 
exploitation des ressources en eau
 

The External Evaluation Team will 	 Aux termes de son (ses)
 

be required by the terms of the contrat(s) la Mission d'Evaluation
 

contract(s) to prepare a draft report Ind~pendante sera tenue de preparer
 

for each visit which will be provided un avant-projet A l'occasion de
 

to Mission and project personnel for chaque visite, avant-projet qui sera
 

review and discussion prior to Its 	 fourni A l'AID-Rabat et au personnel
 

departure from Morocco. 	 du projet pour examen et discussion
 
avant que la Mission ne quitte le
 
Maroc.
 

EVALUATION SCHEDULE 	 PROGRAMME DES EVALUTIONS
 

18 Month Evaluation 10/85 	 Evaluation des 18 lers mois 10/85
 

Phase I 10/86 	 Phase I 10/86
 

Phase II 10/88 	 Phase II 10/88
 

ARTICLE VI: ILLUSTRATIVE FINANCIAL ARTICLE VI: PLAN FINANCIER INDICATIF
 

PLAN
 

The financial tables below set 	 Les tableaux financiers
 

forth the planned contributions of ci-dessous pr~sentent les
 

the Parties and constitute an contributions pr~vues des Parties et
 

illustrative financial plan for hie constituent un plan financier
 

project. Changes may be made t 'he indicatif pour le projet. Des
 

plan by written agreement of rh modifications peuvent 8tre apportges
 

representatives of the parties a ce plan par accord 6crit des
 

without formal amendment of the repr6sentants des partie concern~es
 

Agreement, provided such changes do sans amendement officiel du present
 

not cause (1) A.I.D.'s Grant Accord sous r~serve que ces
 

Contribution to exceed the amount set modifications n'entrainent pas (1) un
 

forth in Section 3.1 or (2) the d6passement de la contribution de la
 

Government of Morocco's contribution donation de i'A.I.D. par rapport au
 

to be less than the amount set forth montant spdcifi6 A la Section 3.1 ou
 
under Section 3.2. (2)une contribution du B3nficiaire
 

inf~rieure au montant sp~cifi6 A la
 
Section 3.2
 



CATEGORY 


Technical Assistance
 
Long and Short Term 


Training 


Evaluation 


Staff Salaries 


Commoditlea 


Contingency 


TOTAL 


OBLIGATIONS PRIOR 

TO THIS AGREEMENT 


-


-


-


-


-


-


PROJECT 608-0190
 
SUNKARY OF A.I.D. CONTRIBUTION
 

($000)
 

BALANCE OF PROJECT
 
TO BE OBLIGATED 


SUBJECT TO AVAILA-

BILITY OF FUNDS
 

1,639.4 


417.8 


51.4 


14.7 


484.0 


392.7 


3,000.0 


LIFE OF
 
PROJECT FUNDING
 

3,209.4
 

835.8
 

76.4
 

26.7
 

1,359.0
 

4-7
 

6,000.0
 

FUNDS OBLIGATED 

BY THIS AGREEMENT 


1,570 


418 


25 


12 


875 


100 


3,000 


FUNDS OBLIGATED 

TO DATE 


1,570 


418 


15 


12 


875 


100 


3,000 




SOMAIRE DE LA CONTRIBUTION A.I.D. 

(En Milliers de Dollars) 

R U B R I Q U E 
ENGAGEMENTS 

ANTERIEURS AU 
PRESENT 
ACCORD 

FONDS ENGAGES 
AU TITRE DU 

PRiESENT 
ACC,'D 

FONDS 
A CE 

ENGAGES 
JOUR 

RELIQUAT A ENGAGER 
AU TITRE DU PROJET 
SOUS RESERVE DE LA 
DISPONIBILITE DES 

rOlRDS 

FINAINCEMENT 
TOTAL PENDANT 

LA DUREE DU 
PROJET 

assistance technique 
(longue et court terme) 1,570 1,570 1,639.4 3,209.4 

rmaL Ltur It13 418 417.8 31 ) .3 

Evaluation 25 25 51.4 76.4 

-I 

Salaire du personnel 12 12 14.7 26.7 

Fournitures 875 875 484.0 1,359 

Frals Impr~vus 100 100 392.7 492.7 

TOTAL - 3,000 3,000 3,000.0 



A.I.D CONTRIBUTION 

ESTIMATED SCHEDULE OF OBLIGATIONS 
(in $o00) 

CATEGORY FY 184 FY '85 FY 186 FY 187 FY 188 FY t89 TOTAL 

Technical Assistance 
Lng and short Term 1,570 1,639.4 - - - 3,209.4 

Training 418 417.8 - - - 835.8 

EvaluaLions 25 51.4 - - - 76.4 

Staff Salaries 12 14.7 - - - 26.7 

Commodities 875 484.0 - - - 1,359.0 

Contingency 100 392.7 - - - 492.7 

TOTAL 3.000 3,000.0 - - - 6,000.0 



CONTRIBUTION DE L.A.I.D. 

CALENDRIER ESTIMATIF DES ENGAGEMENTS 

(En Milliers de Dollars) 

RUBRIQUE 1984 1985 1986 1987 1988 1989 TOTAL 

Assistance Technique 

(Longue eL Court Term) 

Formation 

1,570 

418 

1,639.4 

417.8 

3,209.4 

835.8 

A-:Aluatin 25 51.4 76.4 

Salaires du Personnel 12 14.7 26.7 

Fournitures 875 484.0 - 1,359.0 

Frais Imprfvus 100 392.7 492.7 

TOTAL 3,000 3,000.0 - - - 6,000.0 
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PROJET 608-0190
 

PROJECTIONS OF COM OBLIGATIONS 
BY MDROCCAN FISCAL YEAR (JANUARY-DECEMBER) 

In Thousand Dollars 
(Rate of Exchange = DH 8 to $1.0) 

1985 1987
CATEGORY 1984 1986 


A. National Wteorological
 
Organization (NMD) 

-Personnel (Salary and
 
Benefits) 141.6 252.8 263.4 274.1 


-Operational Expenses 40.1 49.9 55.6 63.5 

-Investment 870.0 


--Land for Radar Station (15.6)
 
--Access Road for Radar
 
Station (100.0)
 

--Installation of dedi- (650.0)
 
cated Telephone Lines
 

-- Building for personnel (50.0)
 
at Radar Station
 

-- Ballon Shelter (12.5) 
--Office Furniture (15.0)
 
--Air Conditions for (4.4)
 

Beni 0el1al Station
 
-- Vehicles (I four (22.5)
 

wheel drive and
 
microbus
 

SUB-TOTAL NMO 1,051.7 302.7 319.0 337.6 


B. Royal Mroccan Air Force 

-Personnel (Salary and 70.4 135.4 148.9 164.0 

Benefits) 

-Training 6.0 80.0 

482.0 482.0
-Equipment & Mterials 287.0 482.0 


-Mintenance 200.0 200.0 200.0 200.0 


897.4 846.0.
StB-TOTAL AIR FORCE 563.4 830.9 


C. Royal Air Vbroc 

-International Travel 12.0 16.0 4.0 4.0 


TOTAL GOM 1,627.1 1,216.1 1,153.9 1,187.6 


1988 


287.7 

71.3 


359.0 


180.3 


482.0 

200.0 


862.3 


4.0 


1,225.3 


TTAL
 

1,219.6
 
280.4
 
870.0
 

2,370.0
 

699.0
 

86.0
 
2,215.0
 
1,000.0
 

4,000.0
 

40.0
 

6,410.0
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PROJET 608-0190
 

PROJECIION DES ENGGEtIENTS 
DU GOUVEPNET T cRCAIN 

PAP EXITCICE FINANCIER 
En millv-crs de dollars
 

(Taux de change; 1.00$ = 8.00 DH)
 

CATEGORIE 1984 1985 1986 1987 


A. DIRECTION DE LA
 
NETEOROLOGIE NATIONALE (I)NM 

-Personnel (Salaires et 
Avantages) 

-D4penses de fonctionnement 
141.6 
40.1 

252.8 
49.9 

263.4 
55.6 

274.1 
63.5 

-Investissements 870.0 

-Terrain du radar (15.6)
 
-Route d'acces au site (100.0) 
radar
 
-Pose de lignes (650.0)
 
T414phoniques sp~ciales
 
-Batiment du personnel (50.0)
 
de la station radar
 

-Abri pour les ballons (12.5) 
-Mteriel de bureau (15.0) 
-Conditionneur d'air (4.4) 
pour la station de 
Beni-Millal 
-V~hicules (1 a 4 (22.5) 
roues motrices et 
minibus
 

M3TAL PARTIEL DM 1051.7 302.7 319.0 337.6 

B. FORCES ROYALES AID (FRA) 

135.4 164.0
-Personnel (salaires et 70.4 148.9 


avantages
 
-Formation 6.0 
 80.0 

-%t~riels et 287.0 482.0 482.0 482.0 


equipments 
-Entretien 200.0 200.0 200.0 200.0 


846.0
TOTAL PARTIEL FRA 563.4 897.4 830.9 


C. ROYAL AIR MW.OC (RAM 

-Voyages a l'tranger 12.0 16.0 4.0 4.0 

1,627.1 1,216.1 1,153.9 1,187.6
TOTAL G)M 


1988 Total
 

287.7 1,219.6
 
71.3 280.4 

870.0
 

359.0 2,370.0 

180.3 699.0
 

86.0
 
482.0 2,215.0
 

200.0 1,000.0
 

862.3 4,000.0 

4.0 40.0
 

1,225.3 6,410.0
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Proicct Grant 
Standard Provi- :ons Annex 

Definition-: I.- ised in this Annex, tl 

"Agreeent" ru!er; to the P-oJect Grant 

Agreement to which this Annex is attached 

and of which this Annex forms a part. 

Terms used in this Amiex have the same 

mcaning or reference as in the Agreement. 

ARTICLE A: Project Implementation Letters 

To-assist Grantee in the implementation or 

the Project, A.I.D. from time to time, will 

is ic Project Implementation Letters thai 

will furnish additional information about 

matters stated in this Agreement. The 

Parties may also use jointly agreed-upon 


roject Implementation Letters to confirr 

d record their mutual understanding on 


iects of the irplementation of this 


ceement. Project Implementation Lettcrs 


ill not be used to amend the text of thw 

Agreement, but can he uscd to record 

revision! c e', tions 1,hicb ait per-i-' 1 

by the Agreer', . -lidiig the revi sic-

elements of tht r ,1 ficd description o:_ 

the Project in Aimt:.:. I. 

\RTICLL B: Genern- Covenant's 

SECTIO B.I. - Consultation 

The Parties will cooperate to assure t,'t 


the purpose of this A-r " :.,it %:ill h. 


acc,,mplished. "1 t . . the Parti .
 

at the reque: t ti Ltr-it. ."cna'I.
"'ew" i;he ,., .,'2 , .a ,," UI .'rc~j':t . 

R,.i c.. :t, thc p~r,:;,r-tnc. of any c nc.iL 

St)I" ;¢I s ..-. . rr|di, i.¢ ', ili L-'
o r.. r , c 	 niactc.*'"I I . *jlltl c':., ...-. rid, , 

; . !c Ci~3j tion: ,'.' dr,
 
"i. ;'ur Ie Pi o.;, t
 

D'f iniLions: Tul q u'il est u'ii:-r
 

da,., 1,, prL'scnte / IneC, -ot "C'.
 

dis i ni I 'Accord de Don prir I.. PILj,
 

auqucl ust jointe ladi;te ;'nn c:.-e (t %.,,nt
 

ella constitue une parie. Lcs terrc:
 

ttil isrs dans cette anno: r ont !a r.
 

signifiLation et ic.s r..,cs i,' nc
 
quc dans 1'Accord.
 

AIZTrC2I, A: Lettres d'L:.6cution du Proiet
 

Pour aider le linCficiairc o e-:.'rutc,
 

lu Prcjet, I'A.I.D. ,-rcttrn dCe te p."
 

autre des Lettres d'Ex6cuticn du IrcwIt
 

donnant de plus amples r.;,,.ne ,cnL­

sur des que:,tion'n ci tLcs dans I '..cori.
 

L.s arties'sipnataires pOurront 6,a't--.L 

utiliser 	 des Lettres d'E::6cution du !roijt
 

com-un accord, pour ccitLir-:
6tablics d'urn 

eL consigner p,'r Ccrit ]cur accord r.:.uel 

-ur certains aspects d'exdcutirn du rs,., 

A'ord. Les Lettres d'E:-:6cution du poj ct nt 

s(r.',t pas utilis6cs - ,ur modifier 1i tc-,t 

I. I'Ar.cord, mais pou.,onr .s:'v a:i ren!r,. 

acte des r~vi-ions riti c:-'; V t, io. 3U I: 
rT-.s9p:r I 'Accord. - c 7.r:, ' n , 

t " 
curtaines .c ~,rti,_c d , tL.:r p
c'tailoli 	 ' ,jet ;t. .,':t '.;t." 

1. 

F: 	 ',. er .L P :Ction- ,'1a. 

F.*rTi' B.I. - Con-ultatio n 

lj. Parties si nintairrs devront 
- 1;s,,U , r (Ill,, ] 'hietif 

;.or: :'r:rint. , c, ' 

¢u*';rcn'.* . L, ,IMdfltU '. I'll 
l *. 	 t ii tnL'Cf'(' it~"2 a•:. til', 

c,;,­
1. : 

,:r . 

I,.cLIit , ii It . 'acc(I:-*. is'-. 

: , ,,...O: b t.i "s-. ", . 
.". . , -.. "1r'. oi, . -* " uri I' .. 

,t'C ' 
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SECTION B.2 -Exocution of the Project 

The Grantee will: 


(a) carry out the Project or cause it to 
be carried out i7ith due diligence and 

efficiency, in conformity with sound 

technical, financial, and rianagement 
practices, and in conformity with thoge 
documents, plans, specifications, contrat ts 
schedules or other arrangcn.nts, and 
with any modifications therein, approved 
by A.I.D. pursuant to this A,rqement; 
and
 

(b) provide qualified and experienced 


management for, and train such staff a , 


may be appropriate for the maintenance 

asand operation of t:-,e Project, and, 

applicable for continuing activities, 
cause the Project to be operated and 

to assuremaintained in such manner as 


and successful achieven,'ntthe continuing 


of the purpose of the Project. 


SECTION B.3. - rilization of Goods 

Services 


(a) Any resourc.-s financed under-the 


,.rant will, utless otherwise agreed in 

writing by A.l.LV., be devo'ed to the 
' 

Project until th1L completion of 	the P'roc. , ' 
as to
and thereafter will-be used so 


further the objectives scu2ht in carryi,. 


out the Project. 

(b) Goods or qer,-.:es fina-ce under tih 


t,rant, except n- .T. pa' otherwie' 


agree in wri Lir. -ill ncit bc used to 


promnote ot ass: .i foreLgr. jd pricc* 

e,-jatea wtr ,r finance,,
or activity Er 


by a countr, not included i" Lode 935 o'f 


the .I.D. Geogra'hic Cole Book as in 


effect at the rine of such -Jse. 


'rjit1:1.1'l 1O': B.2. - ,cution d r 

Le .rafici r*, ij.'eng,-c li: 

(a) LF:."cuter le Projet ou vvillcr ",cii 
ex6cution, avcc diliizonce et efficacI'6, 

. 
selon Ies mciillt-ur . proc6durcs Lcchl iqut' 

finanri~res et adr.inistr;tive: et 2on or­
1.6-cnt aux doctiments. plare. cahier (..s 
c:nr-.s, contrits, calendriers ou au'res 
di.poinsitions (ainsi qu:e le.- r.-,deficntions 
qul y seront apportes) approutvCs par 
I'A.].D. au titre du prdc~snt Accord: et 

(b) disigner Ies cadres de .,estion 

qualifiis et ."pvr. ,',nt6s rt c.nrreprnidrt. 

I, foIrI.tjo! "1, 1ieuS011,el n,, Sbfr ,n 

vue d'assurci l'entretien Lt le funLL;on".e­

ment du Projet, et selon les bosoins 
pour la continuation des activit6s - CL 

que cot entretirnProjec, veiller A ce 

et ce fonctionnc-lent se fassent do r inii c 

'Igarnntir la rralisation continue et 

sicces des buts du Projet.ave: 

S 'W'I'("! B .3 - 11;ilis.nticmn 1c. -	 Mens ct 

Serv2cc%
 

(a) 'route resf eurcc finantvt dons 1(
 
cadre. du Don .vra consc.-v alu Prr.je­

jus,: ', sun L:iuvI:',n' , a rmol11-4 (tie
 

,'] .1). n'en '.iv urlt-.autt'::L-"L Tar
 

6crit. Ces res.ourkes seront T,,r la uit,
 

itilisCcs pour poursiiiTe le- , objec':;s
 

vis-.s par 1'e.dcition de ce PrcjcL.
 

(I)) A moins hue .'A.J .D. n'en convi( n. 

attr rcLnt par ocrit, les br 	 ou '.1
 
st.vi
finnncds par le Don ne pc,,vr.L 


d'
a promruvoir nu aider un proic' a .
 

rappor"
Ctranzere ou une activit, en 


avvc un des pays norn incltu .: Cudc
 

(io,:.raphique :,o. 93" de 

qu'2]est en %,ggueur Iors 
'Is,1it. bicr! Lt qerv1L,.Z, 

%-r ''n deC td 

I'A.I.O'. t~L 
de I'utili, it.. 

Ou finar.'s 



SECTION F.4. - Taxation ST'TION 1.. tin 

(a) This Agreement and the Grant will I (a) Cet Accord et le Pon serotit t.rptt s 
free from any taxation or fees impoL,.! de tous ta:.:Cs ou dri t., impostl q - n vtItt 
under laws in effect in 1.1.e territer'" l de la ]6;-islation On vi;guueur dan- ic ray 
the Grantee. di, b6nficiairc. 

(b) To the extent that (I any conrrntor (b) Au cas ou (I) tout contractart, y 
including any consulting firm, any compris toutc firrie d 'ing~nieurs-con' 
personnel or such contraictor finance,' et tout i,crsonnel de co contractrnt 

under the Giant, and any property or dins le cadre du P'n. ainsi que !,,s [.i," 

transaction relating to such contract." ou transarticns rLlarifs i ces c ntrats 

and (2) any commodity procurement et (2) tout ichat de biens finances par 

under Grant, ne pas exor..r6s ce t,-xes,transaction financed the le Don scraient 

are not exe-pt from identifiable ta::(s, droits tarifaires ou 1'uaniers et aut's 

tariffs, duties or other levies imposed irpositions 6tablis par li I6gi,-iation 

under laws in effe-.t in the territory en vigueur dan le pa'' du b6n0ficiaire. 

cc dernicr dcvra, en vertu et cr':orr'."eof the Grantee, thc Grantee will 

as and to the extent provided in arn! ati,: Lettres d'Exr(cition du Proei(. er 

pursuant to Project Implementation l.'trs, dans les !imites qui v nt prsues, an'., 

pay or reimburse the same with funds ou rembourser lesditcs soie-s a",-c,' 
other-than those provided under the fnnds autres que ceux fournis dans I,-
Grant. cidre du Don. 

Pecords, Inr ,rions SECTION 1.5.- Rarnort. , io.sriers, In 'ccSECTIO' B.5. - Reports. 
tions, Vcrification; Cc"-tnAudit 


The Grantee will: Le Bf3n~firiaire s'eneot-c ;: 

(a) furn.z4h A.I.D. such information ." (a) fournir A I ',',.I.D., ;,,r r.i, t r. 
dc; . aonr~b1e. 0itreports relating to the Project an,' t ut danq l i * 

and A.I.D. may reason.,:. i rencsignt ' t rapports rat.:this Agreem,:nt 
Pr,,jet L. ati pr.stn" ',,tordlrequest; 


(b) maintain or cause to be vainta,:,-. (c) tcnir ou vill er -, c.e qtL-' st ent 

in accordance with generally accepL,..] tenus, confoiin6ment au: mrtl'ode cor t.!" 

acotintint; principles and practies y'n6ralcn.nt admises et ai- isa. s 

consistently applied, books and recer::: uniformn&ent appliquCs, de- livrf , d, 

and to thi,. c,'mptes ct des dossier- ac:tiiLr re]-.:relating to the Project 
Accord, i nnAgreement, Adequate to show, witio,': nit Projet et au pr6sent 

reztrictior toes Its tai! - strlimitationi. tie receipt and use of ,a ".ans 
and services acquired under the Cr: rceptior t i 'tzil Is5.Lt t ., h,.n-

Such books and records will be au, Lt( scrvices acquis dans ic cacirv di- ion. 
(cq de ccs do,,.rtzrregularly, in accoruance with genurnl livres compte et 

verifi6s rC,uliremnct cc'r-or: --t
accepted auditing standards, and niaint .:;ncd scront 

for three years after zh. date oi ].* aux nort-'es de v~ri ication coipt; 'Ie 

' ;idt i:"t- . d oiver: at.disbursement [-v A.!.).; such book:s .. t,.'nr cn.cm t Is 
.'. ' ,,;,erv,'. n ndnin t trot -ir,. n-r,' , laa . 

records wil i l o be a,'ru tf., Lit 
dc rni cr pa? I.1, c"nature an etcnt o' s.61icitatioo;v: d 6rurs t.i i 'A. 


dLvrent inl. .r 1; tur, et ] irpr: ."
 
problurtiv , si.pplivrs 1)f rood., a,,! 1 
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Aprvices acquird, the basi.s cf award o' d.- ;:,,ls d 'offre's lanne ,. :oa, fouirn, .s;c 

contracts and others, and the overall uvnt:uvls dos hiens ,t -or,.ices rL'eu, . 

progress of the Project toward completion; base d'adjudication des contrrnt; et r-s 
and 	 ro.'nandes ainsi que le pro'r(,s ),6n6r, rt.., 

vcr.e I 'achvcn.enr du Pr,, ir et 

(c) afford authorized representatives of 	 (c) ,-ermettre aut: i epresen:antr"atitoris"r 
A.I.D. the opportunity at all reasonabfl d(- I d'insprcter, % Lout momen1t 

times to inspect the Project, the r.,osnnnable, le Projet, I ',:tilisatien d& 
utilization of g.oods and services finan,,, hi ens et des qervices fin..',s par (..*t' 

by such Party, and books, records and Partie ainsi que ]oc :in. esi-r,-,nr cor'7iw., 
other documents relating to the Project lus dossiers vt autre., docvi,.nts rc)azifs .*k­
and the Grant. Projet et au lion. 

SECTION B.6 - Completeness of Information SECTION B.6 - Soumission de Renscignemenr­
('omplets 

The Grantee agrees: 	 Le DC-nificiaire confirme: 

(a) that the facts and circumstances of (n) quo les faits et les circonstancN , c-rr 

which it has informed A.I.D., or cause il a infor@ I1'A.I.D. ou a fait en sorte 

A.I.D. to be informed, in the course of qu'ele le soit, en vue do r&aliser ur, 

reaching agreement with A.I.D. on the accord avec I'A.T.D. stir ledit Don, sont 

Grant, are accurate and complete, and exact- et corplct. ct couvrent tous ls 

'nclude all facts and circustances that Pt circonqtances "u: pourraient 

ight materiaily affect the Project and s;enqilllement affecter I Projet et Li
 

the discharge of responsibilities under maniere de remplir hks responsahilits.pr~v,
 

this Agreement; .Pnd 
 dnnr le present Accord; et
 

,b) that it w. I inform A.I.T. i i timcl: (1) ri'il infIr'era 1'A ... en te',r 
fashion of an,, uibsequcnt fact; and voi]', (*,.to.s Is faits, c -iroons t ",s 

circumstances that mi tmarrrily affi -t stiisc'qruents oivi pcuvc,,t ',en.ih]c nt art, 

or that it is :easonable Lo b...iieve ti.'," tc. , cu qi: 'or, 1 i , ..iir. r 'il 

so affect, the I''r-ject or tI.L discharrr .,eciera ie,,,Ie Pr',, et .i ranii o d. 

of responsibilitiv-s unuer tiii Agreemoeu rcr;,1ir les 1 u:,ponIn',;li pr,'vues d Ins, 
:,,:..i ACcort..
 

SECTION 1.7 - Other 	 " i Ba,..'nr.B 7 - Autres Paict"ents 

'
 
Grantee affir-q tha: n, p-yr'pnrs have , !ntficinire n ffir-'c .,,',.ictin vai,' ­'-

-

or will be re,,ive by an" of i cial or n',i ,t.6 o, no seri r(,.' ),r auiun dc '.e, 

the Grantee in connection wit. the repr6&;cntants en ranpc, nv( r: I 'acqil ;it 

de bitns ou services rinanc6q dams 1,procurement o; g:oods or services finaic, 


under the GranL, except fe(';, taxes or cadrv' dii Dun, ,' 't.1crtlI dc-s drni,
 

similar payment legally established in ta:v:es ou autres paiennunts -'imilnire.
 

the country of the Grantee. JIalument on cours dans Ic po's du P" n', "
 



"ECTION B.8 - Information and Marking 

The Grantee will give appropriate publicity 

to 
the Grant and 'the Project as a progr.m 

to which the United States has contributcd, 

identify the Project site, and mark goods 

financed by A.I.D., as described in Project 

Implementation Letters. 


ARTICLE C: Procurement Provisions 


SECTION C.1 - Special Rules 


(a) The source and origin of ocean and air 

shipping will be deemed 
to be the ocean 

vessel's or aircraft's country of registry 

at the time of shipment; 


(b) Premiums for marine insurance placed 

in the territory of the C--,,tec will be 

deemed an eligible Fore~gn Exchange Cost, 

if otherwise eligible under Section C.7(a); 


(c) Any motor vehicles financvd under 010 
Grant will be of United States manufacturt., 
except as A.I.1I. may otherwise agree in 

writing; 


(d) Transportation by air, financed under 

the Grant, of propertV or persons, will be-

on carriers holding United States certifi-
cation, to th,, extent service by such 
carrip-s is available. Details on this 
requirement will be described in a Projc L 

Implementation Lettei. 


SECTION C.2 - Eligibility Date 

SL.CT ON B.8 - Tnform,tion et kirqu:', , 

Le Bnfficinire assurera une pub]icit6
 
appropri6e au Don et au Projct en tant
 
que programme auquel ls Etats-Unic
 
ont contribud. Ii identifiera l'empacem'ent
 
du Projet et fera narqier les biens
 
finances par I'A.J.D., suivant les
 
dispositions des LeUtres d'Fx(icution du
 
Proj et. 

ARTICLE C: Dispositions Concernant
 

l'Acquisition des Biens
 

SECTION C.] - Directives Sp~ciales
 

(a) La 
source et 'origine des e:pC3itions
 
a6riennes at maritimes seront r~put "s
 
8tre le port d'attache du navire ot, le
 
pays d'enregistremcnt de l'avion 
, It
 
date d'expddition des biens;
 

(b) Les primes d'assurance maritime
 
souscrite danq le territoire du B6n~ficiairt 
seront consid6rges comme coflts admisibles 
en devises 4tranFrr.,, si elle , s.nn 
auori-ees par l,i !k'rLio C.7(,,); 

(C) Tous )(s v6h1iculcs 'imoCur fin,:r 
dan, Ic cadre du Don devront err, cI. 
fibricrtioio an;ricair,., bauf acctrd 
contrair, de ]'A.I.D. noLifi% n-r &:'iL; 

(,:)L. transport a6rien, financd a tiro
 
du Don, do biens ou de persunnes. so fera 
sur des transporteurs certifi6s lux Ttat.,-


Unis dans la mesure oil lesdits trin'-ur­
teurs peuvent en assurer le servicc. 
Les d6tails de cette disposition seront 
d~crits dans une Lettre d'E[fcution H,, 
Pro Iet. 

SL'CTON C.2 - Da't., d'Adtssibilit6 at 

No goods or services may be financed undcr 
 '.uur,bii:, ut..Pr'r, n., ourrcnt er,.thp Grant which are procured pursuant to finar,--.s ,'.is .r, oi, lorsqu'ils•rders or contracts firmly placed or entered 
 , sont acqu. na rc,..nadcs o, contrat.into prior to the date of this Agreement, fernu, jass s ou . ]o da te'.cutes av,,Lt
-xcept as the Parties may otherwise agree du p:rbstnr Arc-rj. ;.,u: si les J,tv
tn writing. 
 Parties cn ,., nor, u .nr ,. . 'it.
 



SECTION C.3 - Plans. Specifications, and 
Cont racts 

In order for there, to be mutual agreement 

on the following matters, and accept as 

the Parties may otherwise agree in wriLim': 


(a) The Grantee will furnish to A.I.D. 

upon preparation, 


(I) any plans, specificatiors, procurement 

or construction schedules, zontracts or 

other documentation relating, to goods or 

services to be financed under the Grant, 

including documentition relat-ing to the 

prequalification and selection of contract-

ors and to the solicitation of'bids and 

proposals. Material modificetions in such 

documentation will likewise be furnished 

A.I.D. on preparation; 


(2) such documentation will also be furnishod 
to A.I.D., upon preparation, relating to any 

goods or serviccs, which though not 

financed under the Grant, are deemed by 

A.I.D. to be of major importance to the 

Project. A-pects of the Project involvinrg 

matters under this subsection (a)(2) vill 

be identified in Project Implementation 
Letters; 


(b) Documents -elated to the prequalifica-
tion of contractors, and to tne solicitation 
of bids or proposals for goods and services 

financed under the Grant will be approve:d 

by A.I.D. in writing prior :o their 

issuance, and their terms will include 
United States standards and ireasurements; 

(c) Contracts and contractors financed 

under the Grant for engineering and other 


professional services, for construction 

services, and for such other services, 

equipment or materials as mry be specified 


in Project Irlementation Letters, will be 


approved by A.T.D. in writing prior to 


SrCTION C.3 - Plans, Cahirzers den Ch,-rr' 
et Contrats 

Pour qu'il y ait accord sur ]--,s question.
 
suivantes, et sauf si le, detr.: PartiLs
 
en conviennent autremcnt par (crit:
 

(a) Te B~n6ficiaire devra fournir
 
I'A.T.D., d~s leur preparation:
 

(I) Lous los plans, ls cahiors des clsar,,cs, 
les calendriers d'acquisition ou de cons­
truction, los contrals ou autres documents 
relatifs aux biens ou services devcnt tre 
financ6s dans le cadre du Don, y cororis 
los documents concernant la prE-selection 
et la selection des contractants, los 
appels d'offres et los demandes de soumis­
sion. Les modifications importantes 
apport6es 5 ces documents seront 6galement 
sounises A l'A.I.D. dbs leur pr6paration; 

(2) seront ajssi soumis a I'A.I.D. (dLs 
leur preparation, tous les documents 
relatifs 5 tous les biens et services qui, 
bien que non finances dans le cadre du 
Don, sont consid6r6s par l'A.I.D. comme 
ayant une grande irnpnrtance pour le Projet. 
Los a'qpectq du Projet portirt stir des 
questions troit6es a,) paracraphc (a)(2) 
sornnt prcists dons los Lettres d'f".6c:' 
tion du ProjcL; 

(b) Les documents relatifs b la pr6!electio,
 
des contractants et aux appels d'oflres
 
ou demandes de sounirsions pour les biens 
et scrvices financds dans le cadre du 
Don devront 7tre approuv(s nzr criLt 
par I 'A.T.D., avant ]utr 6mission, ,t 
devront te~iir c',npLe, entre atitre, oes 
norne. et Tiesures appliqu6cs aux Etots-
Unis:
 

(c) Les conLiatls et los contactantsL 
financC. dane le cadre du Don pour des
 
services d'ingniere et auures servieus
 

prcfessionnels, pour la construction et
 

pour tous autres services, fournitures
 
d'6quipemcnt ou de materiel sp6cifiCs
 
dans los Lettres d'Excucior du Projet,
 



execution of the contract. Mnterial 
modifications in such contracts will also 
be approved in writing by A.I.D. prior to 
execution; and. 


(b) Consulting firms used by the Grantee 
for the Project but not financed under 
the Grant, the scope of their services an-i 
such of their personnel assi :ned to the 
Project as A.l.D. may specify, and constru.-
tion contractors used by the Grantee for 
the Project but not financed under the 
Grant, shall be acceptable to A.I.D. 


SECTION C.4 - Reasonable Price 

No more than reasonable prices will he 

pay for any goods and services financed. 

in whole or in part, under the Grant. 

Such items will be procured on a fair and, 

to the maximum extent pr .ticable, on a 

competitive basis. 


SECTION C.5 - Notification to Potentinl 
Suppliers 

To permit all United States firms to hdvc-

the opportunity to participate in furnish-

ing goods and sprvices to be financed under 

the Grant, the Grantee will furnibh A.1.P. 

such information will regard thereto, and 
at such times, as A.I.D. may request in 
Project Implementation Letters. 

SECTION C.6 - Shipping 


(a) Goods which are to be transported 
to the territory of the.Grntee may not b 
financed under the Grant if transported 
either: (1) oa an ocean vesscl or aircraft 
under the flag of a country which is not 
included in A.I.D. Geograplh[c Code 935 as 
in effect at the time of thc shipment, or 
(2) on an ocean vessel which"A.I.D. by 
written notice to the Grantee, has designated 
as ineligible; or (3) under an oc.'an or 
air charter which has not received prior 
A.I.D. approval. 


devront aussi Etre approuv~e par rit 
par I'A.I.D. avant la si':nature du 
contrat. Lcs modifications importanLes 
apport~es 5 ces contrats devront 6p~jl e',.nL 
tre approuv~es par 6crit par i'A.I.D. 

avant leur mise en exfctiticn; et 

(d) Les bureaux d'ing~nieurs-conseils 
utilisis par le B36nfficiaire mais non 
financ~s par le Dcn, 1'6ttndue do I.urs. 
s-rvices et le personnel assi-.n au 
Projet que l'A.I.D. pourralt sp6cifier. 
ainsi que les entrepreneurs en batiment 
utilis6s par le Bnfficiaire pour le 
Projet mais non finances par le Don, 
devront atre acceptables h I'A.I.D. 

SECTTON C.A - Prix Raisonnables
 

Souls des prix raisonnables seront payts
 
pour les biens et les serviccs finances
 
en partie ou en totalit6 dans le cadre
 
du Don. Ceux-ci devront atre obtenus
 
sur une'base 6quitable et, autant que
 
possible, concurrentielle.
 

SECTION C.5 - Notification aux Fournissour
 
%ventuel s
 

Pour perrnettre A rnfu_-.s les firmes 
nm6ricaines de participer "ila fou'r ture 
ues biens et des services devant Ztre 
finarc& daus le cadre dI Don, le ;n6" ­
ciaire uuVa fournir I'A.I.D. tout.cs lts 
information. emandtes par l'A.I.D. dans 
los Lettres u'Exmcution du Projet ot aux.
 
dates qui y scront spcifi~es.
 

SECTION C.6 - Expditior
 

(a) Los biens i transporter jusqu'au 
tcrritoire du B6nfficiaire no petivent 
Ztre financ6s dans le caare dxi Don s'iis 
sont transpurt.s: (I) 3 bord d'un navire 
ou d'un avion battant pavi]lon d'un pays 
non incltis dans ]I Code GCographiqne no. 
935 ,de I'A.I.D. en vigueur lors de I'exp~di 
cu (2) i bord d'un novirc que I'A.I.D. 
a d~clarg "inacceptable" dans une note 6cril 
adress6e au B~nfficiaire; ott (3) i bord 
d'un navire ou d'un avin affrkt6 nans 
1'approbation nr~alabe dI'A..). 
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(b) Costs of ocean or air transportation 

(of goods or persons) and related delivery 

services may not be financed under the 

Grant, if such goods or persons are carried: 

(1) on an ocean vessel undet: the flag or a 

country not, at the time o_ shipment, 

ic'ntified under the paragraph of the 

Agreement entitled "Procurement Source: 

Foreign Exchange Costs", without prior 

A.I.D. written approval or on a Non-U.S. 

Flag Air Carrier if a U.S. Flag Carrier is 

available (in accordance wi:h criteria which 

may be contained in Project Implementation 

Letters) without prior writ.en A.I.D. ap-


proval; or (2) on an ocean vessel which 

A.I.D., by written notice to the Grantee, 

has designated as ineligible: or (3) under 


an ocean vessel or air charter which has 

not received prior A.I.D. approval. 


(c) Unless A.I.D. determines that privately 


owned United-States-flag cmmercial ocean 


vessels are not available at fair and 


reasonable rates for such vessels, (1) at 


least fifty percent (50%) of the gross ton-

nage of all goods (computed seperately for 

dry bulk carriers, dry carro liners and 


tankers) financed by A..r. Lhich may be 

privately cvred United-States-
transported on 


(2) at least
flag commercial vessels, and 


fifty percent (50%) of the gross freight 


revenue generated by all shipments financed 


by A.I.D. and transported to the territory 


of the grantee on dry cargo liners,shall 


be paid to or for the benefit of privately 


owned United States-flag commercial vessels. 

Compliance with the requirements of (1) and 


(2) of this subsection must be achieved 

with respect to both any cargo transported 

from U.S. ports and any cargo transported 


from non U.S. ports, computed seperately. 


(b) Les coats du transport maritime ou
 
a~rien (de biens ou de personnes) et les
 
services connexes de livraison, ne peuvent
 
pas -tre financ6s dans le cadre dit don,
 
si ces biens ou personnes sont transport~s
 
(1)A bord d'un navire battant pavillon 
d'un pays qui, 5 la date de l'exp~dition, 
n'est pas cit6 au paragraphe de 1'Accord 
intitul6 "Source d'Acquisition: CoC-ts en 
Devises Etrangares", sans l'accord pr~ala­
ble 6crit de 1'A.I.D. ou sur un Cranspor­
teur ne battant pas pavilion amricain si 
un transporteur battant pavillon am6ricain 
est disponible (couform~ment aux critares 

pouvant figurer dans lea Lettres d'Ex6cu­
tion du Projet) sans l'approbation pr~ala­
ble 6crite de l'A.I.D.; ou (2) 5 herd d'un 

navire que l'A.I.D. a d~clarg "innacep­
table" dans une note 6crite adress6e au 

ou (3) 5 bord d'un navire
Ben~ficiaire; 

ou d'un avion affr6tg sans l'approbation
pr~alable de I'A.I.D. 

(c) A moins que V'A.I.D. constate qw
 

des navires de commerce priv6s bnttant
 

pavil-ion des Etats-Unis ne sont pas
 

disponibles a des prix -quitablvq et
 
raisonnables: (1) au mains cinquant' potir
 

cent (50%) du tonnage brut de tois les 
biens (calcul6s s6par6ment pouir Lc­

transporteurs en vrac, les navirp"; de 

ligne transportant des careanionq s chps
 

et les bateaux-citernes) financ6s par
 

V'A.I.D. et transportahles par voic
 

maritime, seront transport , s Ft herd de
 

navires de commerce prive's battant
 
au mons
pavilion des Etats-Unis: et (2) 


(50%) du reven de
cinquante pour cent 

fret brut pour toutes Tea ex 6dition. 

Lransportes
financees par I'A.I.D. et 


jusqu'au pays du Bngficiaire A herd de 

navites de ligne assurant lo transport

payi.sde cargaisons s~ches, devront tre 

pour ou au profit de navires de rommerce
 

prives battant pavillon des Etats-Unis.
 
(2) conLentes dana
Les conditions (I) et 


ce paragraphe doivent atre respcct6es
 

pour toutes Lea cargaisons tr-nsvort6es
 

a partir de ports am6ricains aussi bien
 
s
 que de ports non am6ricains, calcul

6


separgment.
 



• 	 ,
 

"SECTION C.7 - In rance 

(a) Marine insurance on goods firanIrced 

by A.I.D. which zte to be transported :O 

the territory of the Grantee may bt.r: 

financed as a Foreign Exchange Cost u:idt 
-crethis Agreement provided (1) such insur 

is placed at the lowest available competitive
" 

rate, and (2) clains thereu=der are pay,hle 

it-the currency in which su:h goods were 


financed or in 	 any freely c.:nvertible 
the Grantee (or government
currency. If 


of Grantee), by statute, decree, rule, 


regulation, or practice discriminates uith 


respect to A.l.D.-financed procurement 


against any marine insurance company 


authorized to do business in any State of 

then all, goods 	 shippcdthe United States, 

to the territory of the Grantee financed 


by A.I.D. hereunder will be insured against 


marine risks and such insurance will be 


placed in the United States With a 


company or companies authorized to do 
a 


rrarine insurance business in a State of 


the United States. 

(b) L)xep. ,. A... D. may otherwise agrec 

in writi:., ,.he crantee will insure, or 

cause to be I.T:sured, good,; ftnanced under 

the Grant ivpurted for the Project against 
their transit to the
risks incident 	to 


use in the Project; such
point of thcir 

insurance will be issued on terms and 


conditions consistent with sound comrmcrcial 


practice ard will insure the full vallic 


of! the gooO.s. Any .ndcmnification 

s, .'the Grantee undc'received by 


to rqeplacE orn,.urance will. le used 
ot anyrepair any r',.,terial damage losr 

o

-of the goods insured ot 	will be used 


for the replacrmenrGranteereimburse the 
such goods. Any ruch re'lace-or repair of 


1-e sour( e origin of

ments will of c.nd 

...cTIOn C.7 - As u nce 

( L'_ssurance mariiMe couvrar.t s 

biens inar.c&. par !'A.I.D. et C.­
tran.-porC, au terri.'i:' .[ 

:iir peut tre finc- e: tan. cue 
ccC:s en devises : .n= can Ic 

c:dr e de cet 	Accord A co.,'ition qu• 

(1) cettc assuranc, soi, souscr'.e acr.e 

taui: concurrentel -.
 

'.2) que indcnit& ,..,t t:. 
 -

dans la monnaie utilisi-it, 1;ur le f:nancemen' 

ces biens ou en toute autre de,:'"e 

les c6 

de 

-. erne
u. c ..­

les achatE finances par I'A.I.D., ., le
 
librement convertible. En ce 


b,nficiaire (ou son gouvernrm,'int) 

adopte en prat"., uu Tr7 st. .cr 
C,.i!...
lio cu r leset.,> une artitv 

nqroire contre Ie.; compaprnie. ,: . ices 

s 5 e%..rce"­mar'times avtorise 

act 'it dans n'importe q.:-!]
 

tous 1.-. b" -- s
Etats-Vnis, alors 


vers le territoire Cu -,-r'" . .,t
 

.:•
nssur6s contre tous riOu'-


'-ic telle assur.nC: o., - :uU 


Etats-Unis tui:-rts C'J..
 

crnmpagnes :utoris,. . -7
 

,"tivi tt €0 ,s<' u' d. 

(b) Sauf accord contra-.r- d'.. 

notifig p.ar .crit, 1.:. 	 7f
 
.,te! ..
Letr­assurera ou Jere z u:,L 

et..:c :L.;s!inances dons le cr, .: b*,:. 


pour les b. oins du .rojet., co,-tr 6
 
Jeu. tran.i , ,
r:sques :.ninzrents 

point d'utilisatic'n Ou Projet. Uric--il
 

sou,crit, A d, t.-.
 assurance sera 


ct condition- cnnfo--r,.'. .-'uy, .•
 

co.nerc.aux potir t.itt'- in-v:'
 
*nder. "rrii ns. . re 	 i t I
 

ser: utilit .- i rr.
t.ndficiaiie 	 , , 

. (Iu,u r6parer tort d67., ,, ni ,'
 

perte subis par ies bi:t.'"as_ uriis, 
 ou 
le Bnficia" P

servira I rcmbourser 

. ­

pour leremplc tur-er.' o la r.-. r 

, j-s bi ,en-;d. emplc,.,:r,,ea tdesdits biern 

-	 71 
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countries listed in A.I.D. 

Geographic Code 935 as in effect 

at the time of replacenent, and, 

except as the Parties may agree 

in writing, will be otherwise 

subject to the provisions of the 

Agreement. 


SECTION C.8 - U.S. Government-

Owned Excess 

Propertv 


The Grantee agrees that where-

ever practicable, United-States 

Government-owned excess personal 

property, in lieu of new items 

-.financed under the Grant, should 

be utilized. Funds under the 

Grant may be used to finance the 
costs of obtaining such property 

for the Project. 


ARTICLE D: Suspension 


If at any time: 


(A) The Grantee fails to comply 

with Sections 5.6, 5.7, or 

5.9 of this Agreement; or 


(B) It appears that continued 

implementation of the 

Project Weather Modification 

will threaten to result in 

personal injury, loss of life 

or destruction of property; 

or
 

(C) Any event occurs that A.I.D. 

determines to be an 

extraordinary situation that 

makes it improbable either 

that the purpose of the Grant 
will be attained or that 

devront avoir comme source et
 
origine les pays indiau~s dans
 
le Code GCographiue No. 935 de
 
l'A.I.D. tel au'il est en
 
vigueur A la date d'acquisition
 
de ces biens de remplacement et,
 
sauf si les Parties en convien­
nent autrement oar 6crit, ces
 
biens seront autrement assujettis
 
aux dispositions de l'Accord. 

SECTION C.8 - Matgriel de Surplus
 
Proprift6 du Gouver
 
nement des Etats-Un
 

:Le Bdn-ficiaire accepte d'utili­
ser, chaque fois que possible,
 
le mat~riel de surplus, propriftd
 
du Gouvernement des Etats-Unis,
 
au lieu d'articles neufs finan­
c~s par le Don. Les fonds du
 
Don peuvent servir A financer 
l'acquisition de ce matriel de
 
surplus Dour le Projet.
 

ARTICLE D: Suspension
 

, tout moment, si
 

A) Le Bfntficiaire ne se confor­
mait pas aux dispositions des
 
Sections 5.6, 5.7 ou 5.9 du
 
present Accord; ou 

'B)	Ii apparaissait que continuel
 
a modifier le temps selon le
 
projet menacerait de r~sulter
 
en dommages corporels, perte
 
vies ou destruction de biens;
 
ou
 

C) Un 6vanement quel qu'il soit 
produisait et que l'A.I.D. y 
voyait une situation extraor­
dinaire rendant improbable qv 
l'objet du projet puisqp 4trr 
atteint, ou que 

-77,
 



The Grantee will be unable Le B~n~ficiaire en devienne 
to perform its obliqations incapable de r6aliser ses 
under this Agreement; or obligations au titre du Dr~ser 

Accord; ou 

(D) Any disbursement by A.I.D. 	 (D) Un versement de l'A.I.D.
 
would be in violation of violerait la legislation
 
the legislation governing r~gissant l'A.I.D.
 
A.I.D.
 

Then A.I.D. may immediately: 	 Das lors, l'A.I.D. nourrait imm~dj 
tement: 

(1) 	 Suspend or cancel outstanding (1) Suspendre ou annuler les docu­
commitment documents to ments qui l'engagent dans la
 
the extent that they have mesure oO ils n'ont nas 6t6
 
not been utilized through utilis~s au moyen d'engagement 
irrevocable commit-mentsto irrdvocables envers des tiers, 
third parties, giving en avisant rapidement le
 
prompt notice thereof to Bfntficiaire.
 
the Grantee
 

(2) Decline to issue additional 	 (2) Refuser d'mettre de nouveaux
 
commitment documents or documents l'engageant ou d'ef­
to make disbursements fectuer d'autres versements
 
other than existing ones; que ceux qui existent; et
 
and
 

(3) At A.I.D.'s expense, direct (3) Aux frais de 1'A.I.D., donner
 
that title to goods financed l'ordre de transf~rer A l'A.I
 
under the Grant be transfer- le titre de proprift6 des
 
red to A.I.D. if the goods produits finances grace au Doi 
are from a source outside si ces produits proviennent 
the Grantee's country, are d'une source exterieure au pa, 
in a deliverable state and du B~n6ficiaire, sont nrdtsA 
have not been offloaded in (tre livr~s et n'ont pas 6t6 
ports of entry of Grantee's d~charg~s dans des ports 
country. d'entr~e du pays du B~n6ficia 

R~siliation et Recour
ARTICLE E: Termination; Remedies 	 ARTICLE E: 


SECTION E.1 - R6siliation Apr6s u
SECTION E.1 - Termination After 

Pr~avis de 30 Jours
30 Days Notice-


Nonobstant les dispositions de
Notwithstanding the provisions 


73 
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of Article D, either party may l'Article D, chaque Partie peut
 

terminate this Agreement by giving rdsilier l'Accord en envoyant a
 

the other party 30 days written l'autre Partie un pr~avis de tren"
 

notice except as otheriise (30) jours, sauf disposition
 
provided herein. contraire du pr6sent Accord.
 

SECTION E.2 - Termination by SECTION E.2 - R~siliation par
 
I'A.I.D. aor~s
A.I.D. Ater 
Suspension
Suspension 


Dans les 30 jours suivant la dateWithin thirty (30) days from the 

date of suspension of disbur- de suspension des versements conf
 

sements pursuant to Article D, 	 moment A l'Article D, si la ou le
 

the cause or causes thereof have 	 cause(s) de cet 6tat de chose 
nont Das 6td Climin~es, l'A.I.D.
not been corrected, A.I.D. may 

pourra r~silier l'accord sur pr~a
terminate the agreement upon 

6crit adress6 au B~n~ficiaire.
written notice to the Grantee. 


SECTION E.3 - Mise en Vigueur deSECTION E.3 - Effect of 
R siliation
Termination 


La r~siliation du present Accord
Termination of this Agreement 

obligations des
under the provisions of Section 	 mettra fin aux 


E.1 and E.2 will terminate any 	 Parties, conform6ment A la Sectic
 
E.1 et E.2, de fournir des ressou
obligations of the parties to 


provide financial or other 	 ces financires ou autres au
 
Projet conform~ment au present
resources to the project ­

pursuant to this Agreement, Accord, si ce n'est pour le paie­

except for payment - which ment qu'elles se sont engag~es 
they are committed to make d'effectuer conform6ment aux 

pursuant to noncancellable 	 engagements non r~siliables passt
 
avec des Parties tiers avant la
commitments entered into with 


third parties prior to the 	 r~siliation de l'Accord. En outr
 
lors de la r~siliation, I'A.I.D.
termination of this Agreement. 


In addition, upon such termination peut, A ses frais, demander que I
 
aux
A.I.D. may, at A'.I.D.'s expense, 	 titre de proprift6 relatif 


biens finances par le Don soit
direct that title to goods 

transf~r6 a I'A.I.D. si ces bienE
financed under the Grant be 

proviennent d'une source situ~e
transferred to A.I.D. if the 

en dehors du pays du B~n~ficiairc
goods are from a source 

s'ils sont dans un 6tat livrable
 --outside Grantee's country 

et s'ils n'ont pas 6t6 d~charg~s
are in a deliverable state 


and have not been offloaded dans les ports d'entrde du pays
 

in ports of entry of Grantee's du Bdndficiaire.
 
country.
 

7 V­



SECTION E...4 - Re funds 

(a) In the case of any disbvrsement which 

is not supported by valid cocumentation 

in accordance with this Agreement, or 
which is not nade or used in accordance 
with this Agreenent,.or which was for poods 
or services not used in accordance with 
this Agreement; A.I.D., notlithstanding 
the availability or exercise of any otlwr 

remedies under this Agreement, nay require 

the*Grantee to refund the amount of such 
disbursement in U.S. Dollars to A.I.D. 

within sixty (60) days after ,receipt of 


a request therefor. 


(b) If the failure of Grantee. to comply 


with any of its obligations under this 


Agreement has the result that goods or 


services financed under the Grant are not 


used effectively in accordance with this 
Agreement, A.I.D. may require the Grantee 


to refund all or any part of the amount 


of the disbursements under this Agreement 


for such goods or services in U.S. Dollars 


to A.I.D. within sixty (60) days after 


receipt of a -,quest therefor. 


(c) The right un': subscction (a) or ('C) 

to require a refund of a disbursement will 

continue, votwithstanding any other provision 

of this Agi -ement, for three years fro-i 

the date of the last disbursement under 

this Agreement. 


(d) (I) Any refund under subsection (a) 


or (b), or (2) any reunt to A.] .D. from .1 


contractor, rupnlier, I ).ot or other t:ir' 

party with respect to goods or serviccs 


which refund
financed under the Grant. 

relates to an unreasonable price for er 


goods or services,
erroneous invoicing of 

or to goods that did not conform to 


specifications, or to services that wcre 

will (A) b,. made available
inadequate, 


ihe cost of goods and serviccc
first for 

required for the Project, to the extent 


justified, anO (B) the remainder, if at,, 


will be appl ed to reduce the amunt tf 


the Grant. 


:,j'rrTO: E.4 - Remburser1Lrts 

(a) En cas de d~boursemcnt non accompagn6 

do documents valides conformes au present 

Accord ou non offccti6 ou utilise6 confer­

m1meCnt ou prescnt Accord. ou effectu!6 

pour des biens ou services non util]s6s 
conform6tient au pr&sent Accord, et non 

obstant 1'existence ou l'applicatinn d,-s 

recours prdvus par Ic pr6.sent Accord, 

I 'A.I.D. peut demander aui E-nficiaire 
de rembourser A 1'A.I.D. le :-Iontant d'un 
tel d~boursement en rooilars des Etats-


Unis dans los soixante (60) jours qui
 

suivent la reception d'une telle demande.
 

(b) Si la non exfcution par le Bnificiair
 

d'une de ses obligations au titre du
 

pr sent Accord a pour rtsultat qu, les
 

hiens ou services financ6s au titre
 

du Don ne sont pas utilis6s efficacement
 

en application du present Accord, I'A.I.D.
 

pout demander au Btinrfici are de rembour­

ser tout ou partie du rontant des 66ccais­
sements effectu6s dons le cadre du pr6sent
 

Accord pour ces biens ou se-vices ,n
 

Do]lars des Etats-Unis dans ]es !-' .nte
 
(6 ' jours qui sutivent. mine tulIce
 

(c) Les droits ai ti'rc ae li'alin'la (a)
 

viu (b) de rcclamci 1, emboursem, it d'un
 

dboursement re!,teru! valides, non­

o.stant toute aucre dis.osition du pri sen 

Accord, pendant une p iudc de troais ,-. 

,"partir de la date d.. dernier remlourbum. 

effectug dons le .adrL de cot Acco)rrd. 

(d) Tout rembourserunr, dons le cadre dE 

1 'a] ina (a) ( (t, rout rembourse,:nenL 

verse , l'A.i.: r tin contract1Iht, 
It- fournissour. unc banque oit aultrc t ier: 

ayant trait aux i.ujrs et services fininc 

nar 1U Don, l.Yquel itmhoursement est n 

.ouipensation d'un pri'. ion raisonlb, 

ou d'une facture rri.,nCe pour les biens 

ou services regus or potr des biens jugfs 

in,dCiats, seront: (') affectds tout
 

d'abord, et dans lcq imites justifi es,
 
pourau coft des biens et srvices reniris 

it Piojct, et (B) It- reliquat sere, le cL 

chant, appliqu6 pour r~duire lr mrn.tant 

(iI Don. 

http:Agreenent,.or
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(e) Any ir.tcrc-L or other earnings cr 

Grant fundq disbursed by A.I.D. to IL 

Grantee under this Agre'cent prior to 

the authorized use of such funds for 

the Project will be returned to A.I.D. 
in U.S. Dollars by the Grantee. 


SECTIONE.5 -	 Nonwaiver of Remedies 

No delay in exercising ayiy right or 
remedy accruing t:o a Party ,in connection 

with its financing under this Agreement 

will be construed as a waiver of such 

right or remedy. 


SECTION E.6 -	Assignment 


The Grantee agrees, upon request, to 

execute an assignment to A.I.D. of any 

cause of action which nmy accrue to 

the Grantee in connection with or 

arising out of the contractual 
performance or breach oF performance 
by a Party to a ,irect U.S. Dollar 
contract with A.LD. financed in 

whole or in part out of ;.unds granted 

by A.I.D. under this Agreement. 


(on >u int~r~t ou tout autre gain 
rual'isCV par le 13n6ficiaire sur ]t 
fonds du Don d6cais'ss par I'A.I.D. au
 
B6n6ficiaire dans le cadre du present
 
Accord, lecluel int~r~t ou ,ain aurait 
rt6 r6alisg avant l'utilisation a.,toris~e
 

do ces fonds pour le Projet, sercnt 
retourn6s par 	le B6nficiaire A I'A.I.D.
 

.en Dollars des Etats-Unis.
 

SECTION E.5-	 Non renonciation air
 
Recours
 

Tout retard dans l'exercice d'un droit ou 
d'un recours revenant 5 l'une des Parties 
en rapport avec le financen"ent qt.'elle a 
apportg dans le cadre du prescnt t-ccord 
ne pourra tre interpr~tg comne ure renon. 
ciation i un tel droit ou 5 un tc. recour. 

SECTIO\2..6 -	 Assignation 

Le BgndfiLiaire accepte, si on le lui 
demande, d'assigner par 6crit a 1'A.I.D 
toute cause d'action pouvant revenir au 
Bn6ficiaire en rapport avec, ou resultant 
de, 1'exicution contractuel]e ou ,inmanquL 
ment A celle-ci pir I 'tine des Partias 
sirnataire d'm ,n contra- en ' ]llar" des­
Etats-tnis pass(! direcr-:nent p-r i 'A.I.D. 
et financ6 en partie ou en LotalivC avec 
des funds accord~s i.'r l'.4.l.D. at, titre 
du present Accord. 
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